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V prispevku skozi dosedanje obstoječe raziskave predstavljam področje slovenske na‑
rečne frazeologije. Prvič prikazujem in objavljam narečne frazeme, ki sem jih zbrala na 
terenu v štirih raziskovalnih točkah. Na podlagi predlagane in predstavljene zasnove za 
nadgradnjo slovarskih gesel so frazemi vključeni v avtoričin strokovni narečni slikovni 
slovar koroškega podjunskega narečja (Benko 2013). Z zbranim in dokumentiranim 
narečnim gradivom pomembno prispevam k slovenski jezikovni in kulturni dediščini 
slovenskega govornega prostora ter delno zapolnjujem vrzel pri raziskovanju slovenske 
narečne frazeologije.
Ključne besede: jezikoslovje, dialektologija, strokovni narečni slikovni slovar, koroško 
narečje, koroško podjunsko narečje, frazeologija, narečni frazemi

In this paper, we present the area of Slovene dialect phraseology through existing 
research. For the first time, we show and publish dialect idioms collected in the field 
in four research points, which are included in the author’s technical dialect picture 
dictionary of the Carinthian Podjuna dialect (Benko 2013), based on the proposed and 
presented design for upgrading dictionary entries. With the collected and documented 
dialect material, we contribute significantly to the Slovene linguistic and cultural her‑
itage of the Slovene‑speaking area and partially fill the gap in the research of Slovene 
dialect phraseology.
Key words: linguistics, dialectology, technical dialect picture dictionary, Carinthian 
dialect, Carinthian Podjuna dialect, idioms, dialect idioms
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Prispevek1 posvečam svoji življenjski, poklicni in strokovni mentorici 
akademikinji Zinki Zorko, s katero sem bila najprej posredno povezana z 
mojimi starimi starši, nato s starši, kasneje pa so se najine poti združile v 
raziskovalnem svetu dialektologije. Sodelovanje se je začelo leta 2007, ko 
sem bila študentka dodiplomskega študija in me je Zinka Zorko povabila 
k raziskovanju rokopisnega slovarja Luka Sienčnika, ki ga je dobila v dar.

Iz osebnih izkušenj vem, da jo je v življenju ves čas vodila misel, ki jo 
je izrekla v enem od intervjujev: »Narečje je bogastvo, ki ga nosiš v sebi. 
Kamor koli pridem v svet, sem Korošica in ponosna sem na to.« (Rihter 
2014: 2) Ker se je Zinka Zorko znanstvenoraziskovalno ukvarjala s fra‑
zeologijo v narečjih,2 je ta razprava poklon njej, njeni in moji Koroški ter 
najinemu koroškemu narečju, ki ga je akademikinja vedno nosila v srcu.

Uvod

V frazeologiji kot jezikoslovni disciplini in fondu frazeoloških enot ne‑
kega jezika se izraža slikovita moč ljudstva, jezika, njegova iznajdljivost, 
ustvarjalnost, barvitost, kultura, miselnost duha ter splošna izkušnja za‑
dnje generacije kot redka dediščina prednikov (Fabčič, Bernjak 2014: 13; 
Koletnik, Nikolovski 2020: 85). Jeziki tvorijo frazeme tako, da izhajajo iz 
svoje narodove tradicije, življenja, politične, gospodarske in verske misli. 
S pomenom in zgradbo izkazujejo družbeno, politično in zgodovinsko 
pogojeno pomensko oziroma konceptualno ozadje posameznih jezikov, 

 1 Besedilo je bilo pripravljeno z vnašalnim sistemom ZRCola (http://zrcola.zrc‑sazu.si), 
ki ga je na Znanstvenoraziskovalnem centru SAZU v Ljubljani (http://www.zrc‑sazu.
si) razvil Peter Weiss.

 2 Zinka Zorko je s področja narečne frazeologije objavila: (1) izvirni znanstveni članek v 
soavtorstvu (Zorko, Benko 2015: 147–164), (2) strokovni članek (Zorko 2013: 168–173), 
(3) prispevek na konferenci brez natisa (Zorko 2013); (4) bila je mentorica 8 diplomskim 
delom (Tomaž Šoster, 1997: Frazeologija govora pri Lovrencu na Pohorju; Neža Ci‑
güt, 1997: Živalska frazeologija in najpogostejši obrazci sporazumevanja v turniškem 
govoru; Vanja Benko, 1999: Živalski frazemi v Prežihovi Požganici in v mežiškem na-
rečju; Jelka Kos, 2000: Javorski govor z vzorci iz živalske frazeologije; Nataša Očko, 
2002: Živalska frazeologija v oplotniškem govoru; Vesna Podlesnik, 2002: Živalska 
frazeologija v trboveljskem govoru; Anita Krel, 2004: Živalska frazeologija v govoru 
Kamnice; Nina Karničnik, 2012: Živalska frazeologija v govoru Lovrenca na Pohorju) 
in (5) mentorica pri nalogi (Mojca Žagar Karer, 1998: Živalska frazeologija in izrazje v 
romanu Na kmetij Ivana Potrča ter v prleškem narečju. Maribor: II. gimnazija.). (Vir: 
osebna bibliografije Zinke Zorko, Cobiss.si, pridobljeno 13. 12. 2022.)
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zato bi, kakor ugotavljata že Vida Jesenšek in Natalija Ulčnik (2014: 278), 
njihovo proučevanje moralo imeti kulturno in nacionalno temeljni pomen. 
Gre za nosilce informacij o tradicionalnih vrednotah, družbenih normah 
in moralnih prepričanjih govorcev nekega jezika.

Enako velja za narečno frazeologijo v posameznem jeziku. Po mnenju 
slovaškega narečjeslovca Ripkeja (2002: 12) se v frazeoloških enotah di‑
namično prepletata povezanost jezika in mišljenja, smisel za podrobnosti 
in izvirnost, hkrati pa se izkazuje neponovljivost metafor in posledično se 
bogati kultivirana knjižna izreka (Poklač 2004: 138).

Teoretični del

V prispevku ne gre za teoretično raziskavo slovenske narečne frazeologije. 
Prikazati želim, kako sem vključila frazeološki razdelek v strokovni na‑
rečni slikovni slovar koroškega podjunskega narečja. V prvem delu članka 
podajam oris in krajši pregled dosedanjih raziskav ter pojasnjujem têrmine, 
ki sem jih uporabila v drugem, empiričnem delu prispevka.

Frazeologija in opredelitev frazema v slovenskem jezikoslovju

Začetki frazeologije kot vede segajo v leto 1947, ko je izšlo delo ruskega 
jezikoslovca V. V. Vinogradova; sistematično so se z njim pričeli ukvarjati 
šele v 70. letih 20. stoletja (Marc Bratina 2014: 17). V ta čas uvrščam tudi 
začetke slovenske frazeološke razprave, saj je začel izhajati Slovar slo-
venskega knjižnega jezika (Kržišnik 1994: 91) in je Jože Toporišič objavil 
prvi teoretični frazeološki prispevek (Jakop 2022: 183). Janez Keber je leta 
2003 izdal Frazeološki slovar slovenskega jezika, Poskusni zvezek (124 
strani), prvi slovenski enojezični frazeološki slovar (v nadaljevanju: SSF; 
1158 strani) pa je izdal osem let kasneje (Keber 2011). Šlo je za pomembno 
prelomnico na področju raziskovanja slovenske frazeologije.

Pri poimenovanju frazeološke enote raziskovalci slovenske frazeologi‑
je niso enotni. Navajajo naslednje têrmine: frazem,3 frazeološka enota,4 

 3 Izraz je prevzet iz češke frazeologije.
 4 Gantar (2007), Keber (2002: 237).
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stalna besedna zveza,5 frazeologem,6 frazeologizem7 in fraza.8 Od konca 
osemdesetih let 20. stoletja se po vzoru čeških in slovaških frazeologov v 
slovenskem jezikoslovju uporablja têrmin frazem (Kržišnik 1994: 91, Me‑
terc 2017: 15), čeprav Nataša Jakop (2022: 185) ugotavlja, da je frazeologija 
v Sloveniji med slabše razvitimi v slovanskem in evropskem prostoru, saj 
nima niti tradicije niti splošno sprejetih smernic za sodobno slovarsko 
obravnavo frazemov.

Frazem ima po mnenju raziskovalcev9 naslednje značilnosti:
 – stalnost, celovitost, vključenost v sobesedilo (kot del stavčne zgradbe 
ali kot samostojna stavčna enota), slikovitost, konotativni pomen in 
ekspresivna funkcija;

 – večbesednost ali fraznost – najmanj dve sestavini, ki sta lahko obe pol‑
nopomenski ali ena polnopomenska in ena nepolnopomenska, v govor 
so vključene kot celovita enota;

 – omejeno povezanost sestavin;
 – neslovarskost pomena vsaj ene od sestavin oziroma pomenska nepro‑
zornost;

 – semantično in stilistično vezljivost v kombinaciji z drugimi besedami;
 – popolno ali delno preneseni/metaforični pomen;
 – ustaljenost, tj. preštevnost leksikalnih in drugih različic;
 – pretvorbeno omejenost ob ohranitvi celostnega frazeološkega pomena.

Frazemi lahko obstajajo v frazeoloških različicah, ki so »(…) ustaljene 
različice enega frazema: imajo enak pomen, enako skladenjsko vlogo in del 
skupnih sestavin. Glede na razlike, ki se znotraj frazema (lahko) pojavljajo, 
se običajno govori o oblikoslovnih, besedotvornih, sestavinskih in skladenj‑
skih variantah« (Kržišnik 2004: 205). Pojmovanje različic ni enostavno, saj 
se teoretična izhodišča slovenskih in tujih frazeologov razhajajo.

 5 Erika Kržišnik (1994: 91) meni, da je izraz neprimeren, saj predpostavlja, da so frazeo‑
loške enote vselej le besedne zveze in tako izloča iz frazeologije vse stavčne tvorbe.

 6 Toporišič (1973/1974: 273) po analogiji na fonem, morfem, tonem ipd. ločuje frazeolo‑
geme s stavčno in nestavčno strukturo (rečenice, rekla).

 7 Po ruski terminologiji.
 8 Neterminološko poimenovanje (Toporišič 1973/1974: 273).
 9 Povzeto po: Babič 2008: 49; Fink‑Arsovski, Kržišnik 2006: 11; Gantar 2007: 77, 79; 

Anita Naciscione (iz ustne predstavitve v Mariboru – Europhras 2012); Vidovič‑Muha 
2013: 117; Weiss 2005: 124.
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Jezikoslovci (Kržišnik 1995: 143, Marc Bratina 2014: 19, Trampusch 
1999: 110) različno pojmujejo zbir frazemov. Gre za frazeologijo v:

 – ožjem pomenu, tj. za frazeme, ki so jezikovne enote s stalno (a) sesta‑
vinsko zapolnitvijo z vsemi predvidenimi različicami, (b) skladenjsko 
zgradbo z vsemi predvidenimi pretvorbami in (c) pomensko zgradbo, 
in sicer s predpostavko, da vsota pomenov njegovih sestavin ni enaka 
celovitemu pomenu frazeološke enote; 

 – širšem pomenu, tj. za frazeologijo, ki vključuje pregovore,10 izreke in 
reke, ter obsega (a) lastnosti (večbesednost, stalnost) in (b) vse stalne 
besedne zveze, ki jih v govoru ne tvorimo sproti, temveč jih jemljemo 
iz spomina. 

Frazeologijo v tem prispevku razumem v širšem pomenu, frazem pa kot 
stalno besedno zvezo, ki ima značilno zunanjo in notranjo (predvidoma) 
stalno zgradbo (tj. nespremenljivost posameznih sestavin v zapisu in po‑
menu) v besedišču določenega jezika. Frazem je zgrajen iz najmanj dveh 
ali več sestavin; je čustveno zaznamovan zaradi pomenskih premikov in 
oblike; njegovega pomena ne moremo izpeljati iz pomena posameznih 
leksemov, temveč ga moramo razumeti kot celoto.

Narečna frazeologija in narečni frazem

Dialektologija se v slovenskem jezikoslovnem prostoru ukvarja predvsem 
z glasoslovjem, besedjem, narečnim diskurzom, najmanj pa z narečno 
frazeologijo (Marc Bratina 2014: 11), to pa potrjujejo pa tudi dognanja 
domačih11 in tujih raziskovalcev, ki za narečno frazeologijo ugotavljajo:

 – v narečjeslovju je v svetovnem jezikoslovju skromno obdelano področje 
raziskav, enako velja za slovensko področje;

 – v slovenskih narečjeslovnih delih so frazeološke enote med vsemi jezi‑
kovnimi enotami najmanj raziskave (frazeologija je mlada disciplina);

 – teoretične in praktične frazeološke raziskave so šele na začetku – v t. i. 
»povojih«;

 10 »S pregovori, njihovim izvorom, zgradbo in funkcijami se ukvarja posebna disciplina 
v okviru folkloristike, tj. paremiologija, ki pa je tesno povezana s paremiografijo, tj. 
zbiranje, zapisovanje in predstavitev pregovorov.« (Marc Bratina 2014: 40)

 11 Kenda Jež 2006: 25, 28; Marc Bratina 2009: 400; Marc Bratina 2009a: 234; Poklač 
2004: 138.
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 – v slovenski dialektologiji ne obstaja vprašalnica, ki bi bila namenjena 
izključno frazeološkemu raziskovanju, čeprav izkušnje kažejo, da bi bila 
nujno potrebna;

 – zbiranje frazeoloških enot v narečju je metodološko zahtevno, sestavljeno 
iz etapnega dela in ni enostavno;12

 – frazemi so redkeje ali vsaj v posebnih situacijah pojavljajoče se jezikovne 
enote, ki v narečju nastajajo pogosteje v govorjeni kot v pisni podobi.

Hrvaška avtorja Vajs in Zečević (1994; povzeto po Marc Bratina 2009: 406) 
s terminom narečna frazeologija razumeta frazeologijo kot ozko teritorial‑
no območje, ki se lahko od narečja do narečja razlikuje; vanjo po njunem 
mnenju ne sodijo splošno znani frazemi, ki se nahajajo v knjižnem jeziku. 
V nasprotju s temi trditvami Weiss v narečno frazeologijo vključuje »(…) 
vse, kar je v narečju (torej prav tako kot pri besedi), le da čisto novih reči 
v njem (še) ni, ker nimamo jasnega oprijemališča, ali se bo prijelo ali ne« 
(Poklač 2004: 142). Enako razmišlja Vera Smole (2014: 1), ki kot narečno 
pojmuje vso frazeologijo, ki je v rabi v nekem krajevnem govoru.

S trditvijo hrvaških raziskovalcev se ne strinjam, saj ravno geselski 
članki v mojem strokovnem narečnem slikovnem slovarju, ki jih objavljam 
v tem prispevku, dokazujejo, da so med narečno in knjižno frazeologijo 
zelo majhna razhajanja in da se v narečju tvorijo posebne oblike frazemov. 
V navedenih primerih gre za splošno znane frazeme, ki se od knjižnega 
jezika v narečju ločijo le po določenih besednih zamenjavah in morebitnih 

 12 Marc Bratina (2009) predlaga tri etape za zbiranje narečnega frazeološkega gradiva. 
Prva je t. i. izraba virov. To pomeni, da smo pred izdelavo usmerjevalne vprašalnice, 
ki je druga etapa, proučili različne (zgodovinske, geografske, etnološke, kulturološke, 
folkloristične) vire, iz katerih smo črpali predvsem knjižnoslovenske izraze, ki smo jih 
potem s pomočjo vodenega pogovora, v katerem je pomembno, da narečjeslovec dobro 
pozna obravnavano narečje in značilnosti okolja, v katerem se le‑to govori, preverjali 
na terenu – to je tretja etapa zbiranja. V tej etapi se kot težava lahko pojavi izbor infor‑
matorjev in delo z njimi, saj je potrebno za odkrivanje narečnih frazeoloških enot najti 
dobrega, ustreznega in zanesljivega informatorja, ki se bo kljub snemalnim napravam 
dovolj sprostil in posledično ustvaril ugodno vzdušje in v doživeto pripoved vključil 
frazeološke enote (Poklač 2004: 138). S tremi etapami zbiranja narečnega frazemskega 
gradiva pa dialektološko delo seveda še končano, a Marc Bratina naslednjih etap ne 
omenja. Pred zapisovalno etapo je potrebno namreč dodati še etapo določanja, kaj sploh 
je narečna frazeologija in narečni frazem, nato pa seveda zbrano posneto gradivo zapi‑
sati, združiti in preoblikovati v slovarsko obliko, in sicer po vnaprej določeni teoretični 
shemi za slovarski sestavek oziroma za frazeološki razdelek v njem. Narečne frazeme 
je potrebno še dodatno preveriti pri večjem številu informatorjev in v več raziskovalnih 
točkah, s tem pa se delo dialektologa vrača spet nazaj na tretjo etapo.
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dopolnitvah. Podpiram predloga Petra Weissa in Vere Smole, da vključimo 
v narečno frazeologijo (čisto) vse, saj na določeni jezikovni točki ne mo‑
remo vedeti, ali se bo določena oblika frazema prijela, obdržala, še naprej 
uporabljala ali morebiti spremenila.

Težavo znotraj narečne (kot tudi splošne/knjižne) frazeologije predstav‑
ljajo določitve, kaj je frazem oziroma osnovna enota frazeologije, katere so 
njegove obvezne ali kanonične ter katere neobvezne sestavine. Ta vprašanja 
imajo različne odgovore, o čemer sem v tem prispevku že pisala. Razliku‑
jejo se glede na to, kako določamo osnovno frazeološko enoto v narečju. 
Frazemi so pomembna sestavina vsakdanje, tudi narečne, govorice/govora 
in jih tvorimo iz našega spomina. So leksikalne enote, enakopravne dru‑
gim enotam besedišča, tj. »enobesednim« leksemom, le da imajo od njih 
bolj zapleteno zgradbo. Strinjam se s trditvijo Vere Smole (Marc Bratina 
2014), da je raziskovanje narečne frazeologije v okviru samega narečjeslovja 
zagotovo najtežje področje za raziskovalca in za narečnega govorca, saj z 
njim posegamo v govorčev najintimnejši način izražanja (ekspresivnost).

Podpiram spoznanja Saše Poklač (2004: 142–143), ki narečne frazeme 
deli v tri skupine:

 – variantne – (a) frazemi v narečju, ki so glasoslovne, oblikoslovne, skla‑
denjske različice splošno sprejetih, tj. knjižnih frazeoloških enot, in (b) 
narečni frazemi, pri katerih obstaja njihova zamenljivost znotraj istega 
semantičnega polja;

 – sopomenske – frazemi v narečju, ki gradijo na drugačni predstavnosti 
kot v knjižnem jeziku, a imajo v njem istoznačne ustreznice;

 – posebne – frazemi, ki so po sestavinah, predstavnosti in pomenu povsem 
drugačni od tistih v knjižnem jeziku.

Med knjižno in narečno frazeologijo torej ni bistvenih razlik. Poklač (2004: 
141–142) po zgledu slovaškega dialektologa Buffeja predlaga razlikovanje 
med:

 – širšim smislom oziroma frazeologijo v narečju/narečjih – pri tem gre 
za skupek vseh v narečju rabljenih frazemov oziroma frazeološke enote, 
rabljene v danem narečju, ki se ne raziskujejo od frazeologije knjižnega 
jezika, razen v primeru, če gre za posamezne tipe frazemov;

 – ožjim smislom oziroma narečno frazeologijo – gre za obravnavo t. i. 
posebnih narečnih frazemov, ki nimajo ustreznikov v knjižnem jeziku ali 
v drugih narečjih, oziroma za frazeme, ki jih zunaj narečja ne najdemo 
in nimajo odnosa s knjižnimi frazemi. 
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V empiričnem delu razprave upoštevam in v slovar vključujem vse frazeo‑
loške enote, ki so mi jih povedali govorci (lahko samo eden) in sem jih 
posnela na terenu.

Frazeologija v slovenskih narečnih slovarjih

Narečna frazeologija je v slovenski dialektologiji manj raziskana.
Pregledala in analizirala sem slovensko narečno slovaropisje in ugotovi‑

la (Benko 2016a: 134), da je frazeologija v slovenskih narečnih slovarjih13 
nesistematično zastopana po obsegu in po vsebini zbranega gradiva14 ter 
da se frazeološko gnezdo uvaja z različnimi netipografskimi označeval‑
ci – npr. ◊ Tezaver slovenskega ljudskega jezika na Koroškem, ● Weissov 
Slovar govorov Zadrečke doline (1998), ✽ Karničarjev slovar Der Obir-
-Dialekt (1986).

Narečna frazeologija v koroškem narečju

Ugotovitve za narečno frazeologijo v koroškem narečju se skladajo s tem, 
kar sem ugotovila na splošno za slovensko narečno frazeologijo – nerazis‑
kanost, nesistematično zbiranje, nepokritost celotnega narečnega ozemlja, 
zgolj posamezne raziskave za področje pregovorov ter rekov.15

 13 Frazeologijo v različnem obsegu in na različne slovaropisne načine vključujejo: Tominec 
(1964), Tezaver slovenskega ljudskega jezika na Koroškem (1982–2012), Novak (1985, 
1996, 2009), Karničar (1986), Steenwijk (1986), Jakomin (1995), Weiss (1998), Del 
Medico (2006), Ivančič Kutin (2007), Bajzek Lukač (2009), Čujec Stres (2010, 2014), 
Rajh (2010), Vnuk (2012), Gregorič (2014).

 14 Koletnik in Nikolovski (2020: 85) navajata raziskave s področja slovenske narečne 
frazeologije in se osredinjata na živalsko frazeologijo. Ugotavljata, da je to področje 
v slovenskih narečjih le primerjalno obravnavano »v nekaj slovenskih govorih na 
avstrijskem Koroškem (Karničar, 1994; Trampusch, 1999), v vzhodnodolenskem šent‑
ruperskem govoru (Smole, 2014), v notranjem zagorskem (Koletnik in Šabec, 2017) in 
porabskem gornjeseniškem govoru (Koletnik, 2017). Dodajata, da je nabor oplotniških 
živalskih frazemov dodan še glasoslovnemu orisu štajerskih južnopohorskih govorov 
Mislinje in Oplotnice (Zorko, Benko 2015: 147–164), a brez podrobnejše (primerjalne) 
analize«. (Koletnik, Nikolovski 2020: 85)

 15 Raziskava Martine Piko‑Rustia v enem delu prikazuje pregled zbranega in objav‑
ljenega gradiva v pregovorih in rekih v dialektoloških raziskavah znotraj koroške 
narečne skupine (Piko‑Rustia 2014: 235–236). Avtorica že v uvodu ugotavlja, da so 
bili na Koroškem slovenski pregovori in reki doslej premalo raziskani, pri analizi 
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Po natančnem pregledu obstoječega gradiva in literature ugotavljam, da 
se dialektološke raziskave v koroškem narečju osredotočajo le na področje 
živalske frazeologije, saj se vse bibliografske enote večinoma nanašajo 
nanjo:

 – raziskava Ludvika Karničarja Živali v frazeologiji koroških slovenskih 
narečij (1994);

 – raziskava Tatjane Trampusch Živalska frazeologija v vasi Dob pri Pli-
berku na avstrijskem Koroškem (1999);

 – diplomsko delo Vanje Benko Živalski frazemi v Prežihovi Požganici in 
v mežiškem narečju (1999);

 – diplomsko delo Jelke Kos Javorski govor z vzorci iz živalske frazeologije 
(2000);

 – raziskava Vanje Benko Živalske omembe v Prežihovem romanu Požga-
nica in njihova preverba v koroškem mežiškem narečju (2010);

 – razpravi Zinke Zorko (obe iz leta 2013): (a) Nosniki tudi danes: živalski 
frazemi v koroškem mežiškem narečju in (b) Živalski frazemi v mežiškem 
narečju;

 – prispevek Martine Piko‑Rustia Pregovori in reki na Koroškem/Proverbs 
in Carinthia (2014).16

Empirični del

Na podlagi tujih in slovenskih znanstvenih ter strokovnih dognanj je bila 
okviru doktorske disertacije Anje Benko (2013)17 izdelana teoretična zasno‑
va za strokovni narečni slikovni slovar, ki je bila vljučena in predstavljena 

dialektološkega gradiva pa kot raziskovalne dosežke na tem področju navaja: Zdov‑
ca (1972; jugovzhodna Podjuna), Karničarja (1990; Obirsko), Sturm‑Schnabl (1973, 
Celovško polje), Isačenka in Priestlya (1994; Sele), Feinig (1985, Bistrica v Rožu), 
Černuta (2008, okolica Baškega jezera), Pronka (2009) in Neweklowskega (2013; 
Zilja); ob tem omenja še projekt avdiovizualne dialektologije Maurer‑Lausseger in 
zgoščenke z živalskimi pripovedmi ter Miklovo Zalo za otroke v rožanskem narečju 
(2012), zgoščenko s pravljicami v ziljskem narečju (2011) in zgoščenko s podjunskimi 
pripovedkami (2012) (Piko‑Rustia 2014: 235).

 16 Zbranega narečnega frazeološkega gradiva v diplomskih nalogah je precej manj kot 
v narečnih slovarjih. Pri prispevkih gre po navadi za gradivo, ki bi lahko bilo dobro 
izhodišče za nadaljnje in obširnejše raziskave ter za izdelavo narečnega slovarja s 
slovarskimi razdelki (Mrvič 2020: 11).

 17 Mentorica red. prof. dr. Mihaela Koletnik, somentorica akad. zasl. prof. dr. Zinka Zorko.
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v slovarju za koroško podjunsko narečje.18 Slovar je od sredine leta 2013 
dostopen na avtoričini spletni strani Narečna bera (Benko 2013a).

V nadaljevanju opredeljujem slovar in prikazujem, kako v njegovo ma‑
kro‑ in mikrostrukturo vključujem frazeološki razdelek. S tem želim spod‑
buditi slovenske dialektologe k sistematičnemu raziskovanju slovenske 
narečne frazeologije.19

Opredelitev slovarja

Strokovni narečni slikovni slovar je omejen ali poseben slovar, ker se 
leksika v njem osredotoča na narečno strokovno izrazje s področja dolo‑
čenega tematskega področja, tj. kmetijstva (hlevska živinoreja, poljedelsko 
orodje in kulturne rastline). Zasnovan je na ustnem gradivu in po v naprej 
sestavljeni tematski vprašalnici. Izdelan je na način, da sledi praktični na‑
membnosti: dokumentaciji slovenske narečne leksike. Uporabniki so lahko 
predvsem slovensko govoreči ljudje, ki se želijo dodatno poučiti o narečnem 
besedju koroškega podjunskega narečja na vseh jezikovnih ravninah.

Slovar je izrazijski, enojezičen in konkordančnega tipa.20 Nastal je na 
podlagi posnetkov z informatorji na terenu,21 ki so bili posneti v štirih 
raziskovalnih točkah znotraj koroškega podjunskega narečja:22 Brdinje, 
Strojna in Libeliče v Sloveniji ter Bistrica pri Pliberku v Avstriji.

 18 Leta 2013 nastali strokovni narečni slikovni slovar je brezplačno dostopen na avtoričini 
spletni strani Narečna bera: www.narecna‑bera.si. S tem je bila omogočena njegova 
brezplačna in enostavna uporaba, izkoriščene pa so bile možnosti sodobne tehnologije 
(dodatno slikovno gradivo, zvočni posnetki, kratki filmi). Podrobneje je spletna različica 
slovarja že bila predstavljena (Benko 2016).

 19 Nataša Jakop na podlagi pregleda izhajanj frazeoloških del od 60. let 20. stoletja dalje 
izpostavlja naslednje: »Zato kot prvi pomembnejši izziv slovenske frazeologije in fra‑
zeologije v 21. stoletju izpostavljamo nujo po spodbujanju sistematičnega raziskovanja 
slovenske frazeologije in redno objavljanje rezultatov raziskav.« (Jakop 2022: 185)

 20 To pomeni, da sem vanj zabeležila le tiste besede/besedne oblike, ki se pojavljajo v 
gradivu, zbranem na terenu.

 21 Terensko delo dialektologom predstavlja eno najtežjih in hkrati najprijetnejših etap 
narečnega raziskovanja; doživljamo ga zelo osebno, saj z informatorji skozi pogovore 
ustvarimo neko posebno trdno in prijateljsko vez.

 22 Opisa in predstavitve koroškega podjunskega narečja na tem mestu ne podajam, saj 
sem o tem že pisala (Benko 2013: 172–218; Benko 2018). Več o tem je objavljeno tudi 
na https://www.narecna‑bera.si/koroska‑narecja.
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Narečne frazeme, ki jih v tem prispevku prvič objavljam, sem z infor‑
matorji zbirala v več obdobjih in s številnimi dodatnimi preverbami (leta 
2008, v obdobju 2010–2014, nato še 2018 in 2022).

Zgradba slovarskega članka z osredotočenostjo na zgradbo frazeološkega 
razdelka

Zbrane in pripravljene podatke, ki si sledijo po določenem vrstnem redu, 
sem uredila v slovarsko obliko. Sestava slovarja je hierarhična in to sem 
želela doseči pri umestitvi frazeološkega razdelka v slovarski članek.

Natančnejša oziroma podrobnejša zgradba slovarskega članka v stro‑
kovnem narečnem slikovnem slovarju je že bila predstavljena (Benko 
2013: 237–255; Benko 2016: 135–138). Na tem mestu jo le povzemam in 
se podrobneje osredotočam na makro‑ in mikrostrukturni prikaz zasnove 
nadgradnje obstoječega slovarskega članka. Novo dodani frazeološki raz‑
delek je usklajen s celotno slovarsko makro‑ in mikrostrukturo, prav tako 
sem upoštevala tudi enake tipografske in netipografske označevalce.

Makrostruktura

V makrostrukturi strokovnega narečnega slikovnega slovarja so poknjižene 
glavne leme abecedno urejene. Slovarski članki so v slovarju razvrščeni 
s pomočjo jasno navedenega postopka iskanja, tj. algoritma. Slovar zaradi 
preglednosti strukture in lažje dostopnosti do podatkov pri makrostrukturni 
zgradbi uporablja tipografske in netipografske označevalce.

Frazeološki razdelek sledi tej makrostrukturni ureditvi. Poknjiženi na‑
rečni frazemi so razvrščeni po abecednem vrstnem redu znotraj poknjižene 
glavne leme. Držala sem se načela, da so posamezni frazemi znotraj slo‑
varskih člankov predstavljeni po naslednjih pravilih (Weiss 1998: 14–15). 
Če frazem vsebuje samostalnik, je razložen v geslu, kjer je obdelan (prvi) 
samostalnik v frazemu. Če ne vsebuje samostalnika, je razložen v geslu, 
kjer je obdelan prvi pridevnik v frazemu. Če ne vsebuje samostalnika in 
pridevnika, je razložen v geslu, kjer je obdelan prvi glagol v frazemu (če 
frazem vsebuje dva glagola, je razložen pri tistem, ki se v njem pojavlja v 
osebni glagolski obliki). V tem zaporedju so nato obdelane še druge besedne 
vrste: prislov, števnik, medmet. Primerjalni frazemi (knjižno: kot, kakor, 
v koroškem podjunskem narečju: kə, ko in ˈkəkər) so obdelani v nasprotju 
z zgornjim pravilom, in sicer so navedeni pod nosilno besedo, ki stoji za 
primerjalnim veznikom (Weiss 1998: 15).
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V zabeleženih poknjiženih narečnih frazemih ne ločujem med obveznimi 
in neobveznimi sestavinami frazema, saj bi morala za to delitev opraviti 
temeljitejšo raziskavo pri več narečnih govorcih.

Zavzemam se, da v narečno frazeologijo lahko vključujemo frazeme v 
zelo širokem poimenovanju, in sicer od stalnih besednih zvez naprej, saj 
le tako lahko zajamemo vse, kar dialektologi posnamemo/slišimo na tere‑
nu in to brez selekcije vključimo v narečni slovar. Vse posneto oziroma 
zapisano je lahko pomembno za prihodnje rodove in omogoča številne 
nadaljnje raziskave.

Skladno z navedenim v strokovni narečni slikovni slovar koroškega 
podjunskega narečja v frazeološkem razdelku vključujem vse na terenu 
slišane frazeme, tj. tiste, ki imajo obliko v knjižnem jeziku, in tiste, ki se 
v knjižnem jeziku ne pojavljajo, in sicer v vseh oblikah in z vsemi leksem‑
skimi možnostmi.

Narečne frazeme sem, kakor priporoča stroka (Marc Bratina 2009a: 234), 
na terenu zbrala z usmerjevalno vprašalnico, z vodenim pogovorom (tj. z 
delom po posebej pripravljeni vprašalnici, ki je temeljila predvsem na geslih, 
zbranih za mojo doktorsko disertacijo /Benko 2013/), nekatere od njih z 
možnostjo t. i. »paberkovalnega zbiranja« (Weiss 2005: 130), tj. s pristopom, 
ki omogoča nesistemsko zbiranje in temelji na naključnem, spontanem be‑
leženju frazeoloških enot. Od informatorjev sem želela (pri)dobiti čim več 
informacij o frazemu, njegovem pomenu, rabi v govoru in podobno.

Mikrostruktura

Mikrostrukturo opredeljujem kot vsebino, zgradbo, strukturo in zaporedje 
slovarskega članka ter njegovih razdelkov. Pri tem uporabljam različne 
tipografske in netipografske označevalce.

Slovarski članek v strokovnem narečnem slikovnem slovarju je zgra‑
jen iz obstojskega razdelka (obvezen), izgovarjalnega razdelka (obvezen), 
slovničnega in besednovrstnega razdelka (obvezen), razdelka s krajevnimi 
označevalniki (obvezen), pomenskega razdelka (obvezen), sopomenskega 
razdelka (neobvezen), ponazarjalnega razdelka (neobvezen), etimološkega 
razdelka (neobvezen), razdelka razno (neobvezen), vodilk in kazalk (neob‑
vezno) ter slikovnega razdelka (neobvezen). K naštetemu v tem prispevku 
dodajam še frazeološki razdelek (neobvezen).23

 23 Na katero mesto znotraj slovarskega članka uvrščamo frazeološki razdelek, je razvidno 
s Slike 1.
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Mikrostrukturno je vsak slovarski razdelek vnesen na točno določeno in 
enako mesto v slovarskem članku ter oblikovan s pisavo, ki ima določeno 
obliko, položaj in tisk. Temu sem sledila v frazeološkem razdelku. Zaradi 
doslednosti in uskladitve (frazeološkega razdelka) s celoto (slovarskim 
člankom) sem uporabila enake označevalnike kot v zasnovi (prim. Benko 
2013), zaradi boljše preglednosti pa sem dodala nekaj novih tipografskih in 
netipografskih označevalnikov, kakor sledi iz opisa v nadaljevanju.

V strokovnem narečnem slikovnem slovarju je uporabljen še mešani tip 
strukture. Mikrostrukturni pokazatelji so npr. poševni in krepki tisk, pike, 
poševnice in ostala ločila.

Slika 1: Prikaz slovarskih rubrik v slovarskem geslu kura iz strokovnega narečnega  
slikovnega slovarja koroškega podjunskega narečja, ki še ne vsebuje frazeološkega razdelka.  

Iz slike je razvidno, na katero mesto znotraj slovarskega članka ga umeščam.

Narečni frazemi, zbrani na štirih izbranih točkah koroškega podjunskega 
narečja, so v slovarju navedeni v frazeološki rubriki, ki jo uvaja velik poln 
črn krožec: ●. Vsak frazem ima zaradi lažje preglednosti in dostopnosti v 
slovarskem članku (dolžina in število rubrik znotraj frazeološke rubrike) 
dodano svoje grafično znamenje ● (črn poln krog) in se piše v novi vrstici.

V obstojskem razdelku (obvezen) znotraj frazeološkega razdelka so narečni 
frazemi najprej zapisani v poknjiženi slovarski (osnovni) obliki24 in tipo‑

 24 V poknjiženih frazemih ni naglasnih znamenj. Pri zapisu sem se naslanjala na narečni 
frazem, slišan/zabeležen na terenu in sledila glasovnorazvojnim pravilom knjižnega 
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grafsko označeni (odebeljeni tisk, zelena barva). Če informatorji pomena 
niso poznali, sem ga razložila s pomočjo svoje narečne zmožnosti ali pa 
sem nedoločniško obliko razbrala iz sobesedila ali jo iz njega rekonstruirala 
(Marc Bratina 2009a: 236).

Poknjiženemu frazemu za grafičnim znamenjem oziroma zaznamkom 
razdelitve (poimenovanje po Wiegandu /2000: 974/) ▶ (v desno usmerjeni 
črn trikotnik) pri vsakem poknjiženem frazemu sledi izgovarjalni razdelek 
(obvezen), v katerem je v osnovni slovarski obliki in v slovenski fonetični 
transkripciji zapisan vsaj en ali več narečnih frazemov, zabeležen na terenu. 
Izgovarjalni razdelek je tipografsko (črna barva) in netipografsko označen 
(grafično znamenje: [ ]). Navedeni primeri v tem razdelku so avtentični. 
S tem sem želela doseči čim večjo stopnjo dokumentiranosti slovarskega 
frazeološkega gradiva, kakor priporoča Vida Jesenšek (2009: 391). Če je 
teh primerov več in se med raziskovalnimi točkami fonetično ali kakor koli 
drugače razlikujejo, je pred zapisanim to še dodatno označeno z navedbo 
krajevnega označevalnika, ki mu sledi dvopičje.25 Zaradi lažje ločljivosti 
posameznih različic narečnega frazema so med posameznimi poknjiženimi 
narečnimi frazemi dodana grafična znamenja ◾ (dvignjen črn kvadratek). 
Če narečni frazem vsebuje lastno ime, je v izgovarjalnem razdelku pri 
fonetični obliki dodan znak xxx, ki označuje veliko začetnico.

Izgovarjalnemu razdelku sledi razdelek s krajevnimi označevalniki (obve‑
zen), ki je tipografsko (pomanjšana velikost pisave, temno modra barva) in 
netipografsko označen (navadni oklepaji). Vsebuje navedbo krajevnih po‑
datkov, ki prikazujejo, v katerih raziskovalnih točkah smo zapisano obliko 
narečnega frazema slišali/jo zapisali oziroma kje ga v govoru uporabljajo.26 
Raziskovalne točke v slovarskih člankih, tudi v frazeološkem razdelku, 
vedno uvaja netipografski označevalec Ⓣ, ki pomeni raziskovalno točko. 

jezika. Za poknjiževanje sem se odločila iz tehničnih razlogov, preprostejšega razvr‑
ščanja frazemov znotraj slovarskih člankov po abecedi, čim širše dostopnosti slovarja 
narečnim in nenarečnim uporabnikom, lažjega iskanja, lažjega združevanja itd., z vsem 
naštetim pa sem povečala dostopnost, uporabnost in informiranost slovarja za čim širši 
krog uporabnikov.

 25 Primer: Ⓣ BP: […].
 26 Na mestih v strokovnem narečnem slikovnem slovarju, kjer je v razdelku s krajevnimi 

označevalniki zapisano, da sem narečni frazem slišala/zabeležila zgolj v eni raziskovalni 
točki, to ne pomeni, da zapisanega narečnega frazema v drugih raziskovalnih točkah ne 
govorijo ali ne poznajo. Za potrditev/zavrnitev te trditve bi bila potrebna še temeljitejša 
terenska raziskava.
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Vedno so mu po abecednem vrstnem redu okrajšav dodane oznake krajev 
(B – Brdinje, BP – Bistrica pri Pliberku, L – Libeliče, S – Strojna).

Zapisanim ponazarjalnim primerom sledi pomenski razdelek (obvezen) 
frazeološkega razdelka, tipografsko označen (poševni tisk, vijolična barva 
pisave). Ker je strokovni narečni slikovni slovar enojezičen, so razlage v 
tem razdelku zapisane s sredstvi istega jezikovnega diasistema, kot mu pri‑
pada narečje, a drugega podsistema, to je knjižnega jezika. Pomen frazema 
je razlagalno podan iz drugih slovarskih del, literature ali, predlog Marc 
Bratine (2009a: 236), v primerih, ko gre za izvirni frazem (tj. frazem, ki 
ni zabeležen v drugih slovarjih), razlage motivacijske podlage frazema, ki 
so jo posredovali narečni govorci.

Kadar ima narečni frazem več pomenov, so ti ločeni z arabskimi štev‑
kami (na primer 1., 2.). Večpomenskost sem dokumentirala tako, da so 
posamezni pomeni razvrščeni od pričakovanega do redkejšega.

Pri posameznih frazemih takoj za pomenskim razdelkom sledi še razdelek 
s sestavinskimi različicami in/ali sopomenskimi frazemi (neobvezen). Pri tem 
obstajata dve možnosti. (1) Če se narečni frazem pojavi pri drugih geslih v 
slovarju, potem v tem razdelku za grafičnim znamenjem ⇒ sledi geslo, kjer 
sinonimni frazem najdemo (tipografsko: pomanjšana pisava, črna barva), 
in v oklepaju je za grafičnim znamenjem = in s tipografsko označitvijo 
(pomanjšana pisava, roza barva) zapisano, katera je tista sestavinska va‑
rianta/tisti sinonimni frazem, ki ga v kazalčnem geslu iščemo. (2) Če gre 
za narečni frazem znotraj istega gesla, potem so v tem primeru za netipo‑
grafskim označevalcem = in s tipografsko označitvijo (pomanjšana pisava, 
roza barva) zapisane sestavinske variante in sopomenski frazemi k danemu 
frazemu, ki so razporejeni po abecedi in med seboj ločeni s podpičji. Pri 
vrstnem redu navajanja v tem razdelku dajem prednost drugi možnosti, 
tj. tistim frazemom, ki se pojavljajo znotraj slovarskega gesla, šele nato 
usmerjam na druga gesla.

Sledi ponazarjalni razdelek (neobvezen), ki prikazuje funkcioniranje oziro‑
ma rabo narečnega frazema v govoru oziroma kako le‑ta deluje v kombi‑
naciji z drugimi besedami. Gre za pomembno sestavino slovarja, po kateri 
se pogosto meri njegova kakovost, saj hkrati ponazarja, pojasnjuje, ilustrira 
narečne frazeme, in sicer tako, da jih prileže v konkretni, realni jezikovni 
rabi v konkretnem, realnem (so)besedilnem okolju (Jesenšek 2009: 390). 
Gradivo za ta razdelek je pridobljeno na terenu in zapisano na podlagi 
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posnetkov, ki so nastali s pomočjo informatorjev v izbranih raziskovalnih 
točkah koroškega narečja. Grafična podoba sledi zgradbi celotnega slovar‑
skega članka v slovarju.

Ta del je v frazeološkem razdelku slovarskih člankov zamaknjen nekoliko 
v desno in zapisan s pomanjšano pisavo. Uvaja ga znak Ⓣ, ki označuje 
raziskovalno točko, nato mu sledi še označba raziskovalne točke/kraja in 
grafično znamenje ▷. Ponazarjalni zgledi si vedno sledijo v enakem abe‑
cednem vrstnem redu, in sicer glede na oznako točke:

Ⓣ B ▷ (raziskovalna točka Brdinje);
Ⓣ BP ▷ (raziskovalna točka Bistrica pri Pliberku);
Ⓣ L ▷ (raziskovalna točka Libeliče);
Ⓣ S ▷ (raziskovalna točka Strojna).

Vsak posamezni zgled narečnega frazema je zapisan v fonetični obliki in 
podan v oglatih oklepajih ([ ]). Če je ponazarjalnih primerov pri posa mezni 
raziskovalni točki več, so ti med seboj ločeni z grafičnim znamenjem ◾ 
(dvignjen črn kvadratek). Če ima narečni frazem več pomenov, so pred 
ponazarjalnimi primeri in pred oglatim oklepajem dodane številke, ki 
nakazujejo, na kateri pomen frazema se narečni zgled nanaša.

Zbrano narečno gradivo za frazeološki razdelek je zapisano v slovenski 
fonetični transkripciji, in sicer v takšni obliki, kakor sem ga slišala in 
posnela na terenu. Narečna leksika ni iztrgana iz svojega naravnega sobe‑
sedila, zato je zapis objavljen oziroma zapisan v celoti, saj le tako leksemi 
vstopajo v sintagmatska in paradigmatska razmerja, kakor priporoča Zgusta 
(1991). Ponazarjalni zgledi so zapisani z ločili in z velikimi začetnicami. 
Gre za transkripcijo posnetega narečnega besedila, vezanega na določen 
frazem.27 Želela sem prikazati in dokumentirati posneto narečno stanje v 
izbranih raziskovalnih točkah podjunskega narečja.

Nekaj primerov, navedenih v ponazarjalnem razdelku frazeološkega 
razdelka, sem pridobila tudi iz drugih razprav, ki so bile narejene za ome‑
njeno narečje, saj se mi zdi pomembno, da na enem mestu zberem vse, kar 
je bilo o narečnem frazemu že zapisanega. V navadnih oklepajih sem na 
koncu navedka dosledno navedla vse vire.

Ponazarjalnemu gradivu lahko sledijo še rubrike o tem, kako je z be‑
leženjem frazema v drugih slovarjih, morebitna dodatna dopolnila pri 
razumevanju frazema in slikovni razdelek.

 27 Če sem zapisani frazem npr. zabeležila le v eni raziskovalni točki, to ne pomeni, da ga 
ne poznajo v ostalih treh.
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V dokumentarnem razdelku (neobvezna sestavina) prikazujem, kako je z 
dokumentiranostjo narečnega frazema v drugih jezikovnih virih in upo‑
rabnikom slovarja nudim neposreden podatek o razširjenosti jezikovnega 
pojavitve v prostoru in času (Mrvič 2020: 44). Za grafičnim znamenjem 
~  je naveden podatek, ali je narečni frazem zabeležen v kateremu od 
slovarjev, objavljenem na portalu Fran. V primeru, da je, je v tem razdelku 
najprej navedena okrajšava slovarja (podčrtano),28 sledi grafično znamenje 
▹, nato pa so navedeni podatki, v kakšni obliki je zapisan in s katerim 
pomenom. Če je frazem naveden v več slovarjih, so le‑ti med seboj ločeni 
s podpičjem. Če ta slovarska rubrika v slovarskem članku ni zapisana, 
pomeni, da frazema na omenjenem portalu oziroma v njem vključenih 
slovarjih nisem našla.

Dokumentarnemu razdelku za grafičnim znamenjem ~  sledi razdelek ko-
mentar (neobvezen). S pomočjo najrazličnejše literature frazeme še dodatno 
razlagam in ponazarjam, s tem pa dopolnjujem in uporabnikom prikazujem, 
kako in zakaj je določen frazem sploh nastal oziroma kaj pomeni. Zaradi 
lažje ločljivosti je med različnimi navedbami dodano grafično znamenje ◾ 
(dvignjen črn kvadratek). V komentarju je lahko tudi kazalka ali vodilka, 
ki kaže k narečnemu frazemu, v katerem je v komentarju povedano več 
ali še kaj o obravnavanem frazemu.

Neobvezna sestavina frazeološkega razdelka je pri mikrostrukturi slovar‑
skega članka še slikovni razdelek, ki je prikazan na desni strani slovarskega 
članka. Stoji in govori sam zase ter dopolnjuje slovarske članke. Na sedanji 
stopnji nadgradnje sicer ni neposredno povezan z narečno frazeologijo,29 
saj v njem niso ilustrirani/slikovno prikazani frazemi, temveč uporabnikom 
slovarja le pomaga pri vizualizaciji glavnega gesla. Nekatere risbe in foto‑
grafije so avtorsko delo, druge, ki niso avtorsko zaščitene, so pridobljene 
na medmrežju.

Slovarski članek je z dodanim frazeološkim razdelkom zaradi uskla‑
jenosti vseh rubrik v mikrostrukturi mogoče prenesti v spletno različico 
slovarja (Benko 2013a).

 28 Seznam okrajšav iz dokumentarnega razdelka je dodan na koncu prispevka.
 29 V nadaljevanju raziskave bi lahko tudi to slovarsko rubriko nadgradila, tako da bi 

ilustrirala tudi narečne frazeme.
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Na Sliki 2 s pomočjo sheme za geslo kura prikazujem posamično mi‑
krostrukturno zgradbo frazeološkega razdelka v slovarskem članku v 
strokovnem narečnem slikovnem slovarju koroškega podjunskega narečja.

Slika 2: Prikaz notranje zgradbe frazeološkega razdelka za narečni frazem še slepa 
kura zrno najde v geslu kura v strokovnem narečnem slikovnem slovarju koroškega 
podjunskega narečja. Primerjava Slike 1 in Slike 2 kaže, da zgradba frazeološkega 

razdelka mikrostrukturno sledi zgradbi slovarskega članka.

Slovarski sestavki s frazeološkim razdelkom v strokovnem 
narečnem slikovnem slovarju koroškega podjunskega narečja

V celoti objavljam vse slovarske članke iz strokovnega narečnega slikov‑
nega slovarja koroškega podjunskega narečja, v katere sem vključila fra‑
zeološki razdelek, saj se mi zdi pomembno, da so uporabnikom dostopni 
na enem mestu z vsemi vključenimi slovarskimi razdelki.

bičej ▶ [ˈbiːčej] -a m (Ⓣ BP) tele |goveji mladič| = biči (1.); 
čolej; čoli; junec; teliček; tele; voli

● biti zarukan kot en bičej ▶ [ˈbət zaˈruːkan kə ˈaːn ˈbiːčej] 
neumen, trmast ⇒ bik (= ● biti samosvoj tako kakor bik; ● biti zabit kakor en 
bik; ● biti zapat kot en bik; ● biti zarukan kakor en bik)

Ⓣ BP ▷ [Zaˈruːkan kə ˈaːn ˈbiːčej poˈmiːəni ˈbət ˈtərmast.]
~ Ⓘ Praslovansko *bčь je izpeljano iz *bti, slovensko bíti ‘tolči, tepsti’. 
Prvotni pomen besede je *‘kar bíje, tepe’. (Snoj 2009: 40) Tele.
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Bider.

Bik.  
(Risba: Urša  
Kogelnik.)

Bik. 

bider ▶ [ˈbiːdər] -dra m (Ⓣ B, BP, L, S) oven |ovčji samec| = 
oven; pok (2.)
Ⓣ B ▷ [ˈBiːdra ˈmaːmo. ˈBiːdər je pa ˈsaːməc od ˈọːce.]
Ⓣ S ▷ [Koštˈruːn je pa ˈbiːdər.]
● gledati tako kot en bider ▶ [gˈlẹːdat ˈtək ko ˈaːn ˈbiːdər] (Ⓣ BP) 
zabodeno, hudo

Ⓣ BP ▷ [ˈŠət ˈmeː pa ˈtək gˈlẹːda ˈtək ko ˈaːn ˈbiːdər.]
~ Ⓘ Izposojeno iz štajersko nemško Wider, Widerl ‘Germgabäck, 
Gugelhupf’. (Bezlaj 1977: 20)

bik ▶ [ˈbik] ˈbiːka m (Ⓣ B, BP, L, S) bik |odrasel samec 
goveda| = biči (2.)
Ⓣ BP ▷ [ˈBik, odˈraːso ˈsaːməc goˈwẹːda.]
Ⓣ L ▷ [ˈBik pa ˈbiːči ˈtuj. ˈTuːə je ˈmiːx ˈbik, ˈmaːjnši ˈbik. 
ˈMiːxno je ˈteːle al pa ˈčọːli, ˈpọl je bi pa ˈbiːči. ˈPọl, ko je 
bi pa ˈwẹːjki, je bi pa ˈbik.]
Ⓣ S ▷ [ˈBik. Še ˈliːətos smo ˈmẹːli ˈbiːka, da smo ga kˈlaːli. 
ˈNọ, pa ˈza za napˈrẹːj ˈtuj ˈmaːta ga.]
● biti močen tako kot bik ▶ [ˈbət ˈmoːč ˈtək kə ˈaːn ˈbik] (Ⓣ B, 
L) biti zelo močen, biti sposoben opravljati fizično delo ⇒ konj (= • 
biti močen kot en konj)

Ⓣ L ▷ [ˈŠət je pa ˈmoːč ˈtək kə ˈaːn ˈbik.]
~  SSKJ 2 ▹ močen ko bik; Weiss ▹ biti močen ko bik biti zelo močen 
|sposoben opravljati naporno fizično delo|

● biti samosvoj tako kakor bik ▶ [ˈbət samosˈvọj ˈtək ˈkəkər 
ˈbik] (Ⓣ B) neumen, trmast = ● biti zabit kakor en bik; ● biti zapat kot en 
bik; ● biti zarukan kakor en bik (1. pomen); ⇒ bičej (= ● biti zarukan kot en 
bičej)

Ⓣ B ▷ [Samosˈvọːj je ˈtək ˈkəkər ˈbik, so ˈtoːdi ˈrəkli ˈčaːsix. 
Ko ˈbik je ˈčuːdno ˈmọ samosˈvọːj ˈbət.]

● biti zabit kakor en bik ▶ [ˈbət zaˈbiːt ˈkəkər ˈaːn ˈbik] (Ⓣ B) 
neumen, trmast = ● biti samosvoj tako kakor bik; ● biti zapat ko en bik; ● 
biti zarukan kakor en bik (1. pomen); ⇒ bičej (= ● biti zarukan ko en bičej)

Ⓣ B ▷ [ˈŠətə je gˈlix ˈtək zaˈbiːt ˈkəkər ˈaːn ˈbik. ˈTək ˈnẹːka 
napˈrẹːj ˈsiːli ˈtək ˈkəkər ˈaːn ˈbik. ˈTək so ˈčaːsix pˈraːjli.]

● biti zapat kot en bik ▶ [ˈbət zaˈpaːt kə ˈaːn ˈbik] (Ⓣ BP) 
neumen, trmast = ● biti samosvoj tako kakor bik; ● biti zabit kakor en bik; ● 
biti zarukan kakor en bik (1. pomen); ⇒ bičej (= ● biti zarukan ko en bičej)

Ⓣ BP ▷ [Si ˈtək zaˈpaːt kə ˈaːn ˈbik. Zaˈpaːt poˈmiːəni, da je 
ˈtərmast.]
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● biti zarukan kakor en bik ▶ [ˈbət zaˈruːkan ˈkəkər ˈaːn ˈbik] 
(Ⓣ B, BP) 1. neumen, trmast = ● biti samosvoj tako kakor bik; ● biti zabit 
kakor en bik; ● biti zapat ko en bik; ⇒ bičej (= ● biti zarukan ko en bičej) 2. 
zaljubljen

Ⓣ B ▷ 2. [Nˈeuːm, ˈtərmast. Ko ˈaːni, če so bˈlə zaˈluːbleni, ˈal, se je ˈrəkwo, 
da je zaˈruːkan ˈtək ˈkəkər ˈaːn ˈbik. Ko ne ˈviːdi, da ni za nˈjeːga ˈkiːra al pa 
ˈkiːri.]
Ⓣ BP ▷ 1. [Si ˈtək zaˈruːkan ˈtək ˈkəkər ˈaːn ˈbik.]

● gledati kot bik v nove duri ▶ [gˈwaːdaš ko ˈbik  ˈnọːve ˈduːri] (Ⓣ L) zelo 
neumno, začudeno gledati = ● gledati kot en bik, kot bi nova vrata videl; ● gledati kot en hud 
bik; ● gledati kot en bik, ko bi nova vrata videl; ● gledati kot en bik; ● gledati kot en tak, kot bi 
bika zabodel); ⇒ čolej (= ● gledati kot en čolej v nove duri); ⇒ tele (= ● gledati ko tele v nove duri); 
⇒ vol (= ● gledati kot en vol)

Ⓣ L ▷ [ˈTək gˈwaːdaš ko ˈbik  ˈnọːve ˈduːri.]
~  SSF ▹ glédati kot bìk v nôva vráta ekspr.; primera zelo neumno ali začudeno; Weiss ▹ gledati 
ko bik v nova vrata zelo neumno ali začudeno gledati

● gledati kot en bik ▶ [gˈwaːdat kə ˈaːn ˈbik] (Ⓣ B, BP) zelo neumno, začudeno 
gledati = ● gledati kot bik v nove duri; ● gledati kot en bik, kot bi nova vrata videl; ● gledati kot 
en hud bik; ● gledati kot en bik, ko bi nova vrata videl; ● gledati kot en tak, kot bi bika zabodel; 
⇒ čolej (= ● gledati kot en čolej v nove duri); ⇒ tele (= ● gledati ko tele v nove duri); ⇒ vol (= ● 
gledati kot en vol)

Ⓣ B ▷ [Zaˈčuːdeno, zaˈboːdeno gˈwaːda, ˈnẹːki ne zasˈtoːpi, ˈnẹːki mu ni 
ˈjaːsno. Gˈwaːda kə ˈaːn ˈbik.]
Ⓣ BP ▷ [Gˈwaːda kə ˈaːn ˈbik.]

● gledati kot en hud bik ▶ [gˈwaːdat kə ˈaːn ˈxuːt ˈbik] (Ⓣ BP) zelo neumno, 
začudeno gledati = ● gledati kot bik v nove duri; ● gledati kot en bik, kot bi nova vrata videl; 
● gledati kot en bik, ko bi nova vrata videl; ● gledati kot en bik; ● gledati kot en tak, kot bi bika 
zabodel; ⇒ čolej (= ● gledati kot en čolej v nove duri); ⇒ tele (= ● gledati ko tele v nove duri); ⇒ 
vol (= ● gledati kot en vol)

Ⓣ BP ▷ [Gˈwaːda kə ˈaːn ˈxuːt ˈbik.]

● gledati kot en tak, kot bi bika zabodel ▶ [gˈlẹːdat ko ˈaːn ˈtaːk, ko bi ˈbiːka 
zaˈboːdo] (Ⓣ B) zelo neumno ali začudeno = ● gledati kot bik v nove duri; ● gledati kot en 
bik, kot bi nova vrata videl; ● gledati kot en hud bik; ● gledati kot en bik, ko bi nova vrata videl; ● 
gledati kot en bik; ⇒ čolej (= ● gledati kot en čolej v nove duri); ⇒ tele (= ● gledati ko tele v nove 
duri); ⇒ vol (= ● gledati kot en vol)

Ⓣ B ▷ [ˈŠəti pa ˈtək gˈlẹːda, ˈtək ˈkəkər ˈaːn ˈtaːk, ko bi ˈbiːka zaˈboːdo.]
~  SSF ▹ glédati kot zabóden bìk, gl. kot zaboden bik; kot zabóden bìk ekspr.; primera zelo neumno 
ali začudeno

● gledati kot en bik, kot bi nova vrata videl ▶ [ˈglẹːdat ko ˈaːn ˈbik, ko bi 
ˈnọːve vˈraːte ˈviːdo] (Ⓣ B) zelo neumno, začudeno gledati = ● gledati kot bik v nove 
duri; ● gledati kot en bik, kot bi nova vrata videl; ● gledati kot en hud bik; ● gledati kot en bik; ● 
gledati kot en tak, kot bi bika zabodel; ⇒ čolej (= ● gledati kot en čolej v nove duri); ⇒ tele (= ● 
gledati ko tele v nove duri); ⇒ vol (= ● gledati kot en vol)

Ⓣ B ▷ [ˈŠəti pa gˈlẹːda ˈtək ko ˈaːn ˈbik, ko bi ˈnọːve vˈraːte ˈviːdo. ˈTək 
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ˈčuːdno gˈlẹːda, ko se ˈmọ na ˈnọːvo zˈdiː. ˈViːdi ˈtaːm ˈtaːko, ko ˈmọ je ˈbọl na 
ˈnọːvo.]
~  SSKJ 2 ▹ pog. gleda ko zaboden bik, kakor bik v nova vrata zelo neumno ali začudeno
~  »Frazem gledati kot bik v nova vrata ima pogostejšo različico gledati kot tele v nova 
vrata. Kot primerjalna sestavina se pri nas in v drugih jezikih pojavlja krava.« (Keber 2011: 
73; SSF, Fran.si /9. 10. 2022/) ⬝ »Na velike goveje oči nas spominjajo oči začudenega, 
nevednega človeka (kot bi padel z lune), zato pravimo, da gleda kot tele ali bik v nova 
vrata. Ko pa ta vrata odpremo, se žival (morda še bolj začudena kot nad novimi vrati) zaleti 
na svobodo. Ob tem jo morda še malo zaslepi dnevna svetloba in je zares videti neumna, 
nespametna in prenagljena.« (Kos 2000: 73)

● z bikom se ne moreš tepsti ▶ [z ˈbiːkom se ne ˈmọːrəš ˈtəpst] (Ⓣ BP) ne 
nasprotuj človeku, ki ima večjo veljavo, moč kot ti; ne prepiraj se s trmastim 
človekom = ● z bikom se ni dobro bosti

● z bikom se ni dobro bosti ▶ [z ˈbiːkom se ni ˈdoːro ˈboːdit] (Ⓣ B) ne nasprotuj 
človeku, ki ima večjo veljavo, moč kot ti; ne prepiraj se s trmastim človekom = ● z 
bikom se ne moreš tepsti

Ⓣ B ▷ [Z ˈbiːkom se ni ˈdoːro ˈboːdit. Če je ˈnẹːgdo ˈmoːč al ˈnẹːki, ne ˈxoːdi 
z nˈjẹːmo ˈraːjš  štˈriːt.]
~  SSKJ 2 ▹ ekspr. ne bodi se z bikom! ne nasprotuj človeku, ki ima večjo veljavo, moč kot 
ti; ne prepiraj se s trmastim človekom; SSF ▹ bôsti se z bíkom ekspr.; pren., tudi z zanikanim velel. 
ne bodi se nasprotovati človeku, ki ima večjo veljavo, moč; prepirati se s trmastim človekom; 
Pleteršnik ▹ preg. pojdi se z bikom bost! (tako pravi, kdor se neče ustavljati človeku, ki se ne da 
nič dopovedati)
~  »Frazem bosti se z bikom, ki se pogosto uporablja z zanikanim velelnikom kot svarilo, 
temelji na življenjski izkušnji, da se človek ne more fizično kosati z močnim bikom. To 
poklicno delajo bikoborci v državah, kjer so bikoborbe še v veljavi, npr. v Španiji. (…) Izraz 
bosti se z bikom se preneseno uporablja za izražanje tega, da imamo opravka s človekom z 
večjo veljavo in močjo ali trmo ali za svarilo pred takim opravkom.« (vir: SSF, Fran.si /9. 
10. 2022/) ⬝ »Pametnejši odneha, saj ve, da trmastemu neumnežu noben dokaz ne pride do 
živega.« (Kos 2000: 73)

● zgrabiti kot bika za roge ▶ [zgˈraːbit kə ˈbiːka za ˈroːge] (Ⓣ B) [zagˈroaːbət kə 
ˈbiːka za ˈruːəje] (Ⓣ B, BP) odločno se lotiti težkega, zahtevnega dela

Ⓣ B ▷ [ˈŠət ga je ˈtək zgˈraːbo ko ˈbiːka za ˈroːge. Ko ˈbiːka ˈmọrš zgˈraːbit 
ˈtaːm, da te uˈbọːga.]
Ⓣ BP ▷ [Zagˈroaːbo je kə ˈbiːka za ˈruːəje. ˈTọː je ˈpač ˈtək ˈbọl ˈmiːšleno, če 
gˈliːx ˈtək, ko pa če si sˈwiːjo pod ˈnoːso ʍˈsiːəko, ˈtaj zacˈviːli. ˈIːsti je poˈmiːən.]
~  SSKJ 2 ▹ zgrabiti bika za roge odločno se lotiti težkega, zahtevnega dela; SSF ▹ zagrábiti 
bíka za róge, gl. zgrabiti bika za roge; zgrábiti bíka za róge ekspr.; pren. odločno se lotiti težkega, 
zahtevnega dela; Weiss ▹ zagrabiti bika za roge odločno se lotiti težkega, zahtevnega dela
~  »Frazem zgrabiti bika za roge z različico zagrabiti bika za roge je vseevropski, zato ni 
mogoče zanesljivo določiti izhodiščnega jezika.« (Keber 2011: 74)

~ Ⓘ Praslovansko *bykъ besedotvorno ustreza litavsko bkas ‘bukač, ptica Botaurus 
stellaris’. Oboje je izpeljano iz glagola, ki pomensko ustreza sorodnemu slovensko 
bučáti. Prvotni pomen je tako verjetno *‘bučeč, hrumeč’. (Snoj 1997: 32)
~ Ⓡ Bik je odrasel samec goveda. Odlikuje se po svoji moči, neumnost se nanaša na 
vse člane družine. V prenesenem pomenu, ekspresivno, je to močan, plečat in orjaški 
moški, slabšalno je to neumen, omejen in zabit človek; bik neumni, zdrav ko bik, je 
močen kot bik. (Benko 1999: 20; Keber 1996: 59–121)
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britof ▶ [bˈriːtaf] -a m (Ⓣ B) britof |pokopališče|
● kurji britof ▶ [ˈkuːrji bˈriːtaf] (Ⓣ B) debel človek, debeluh ⇒ smrt (= ● kurja smrt)

Ⓣ B ▷ [ˈAːn je pa ˈkuːrji bˈriːtaf. ˈWiːəm za ˈaːŋga, ko so pˈraːjli: »ˈZa že ˈaːni 
pˈriːde, ˈkuːrji bˈriːtaf.«]
~  SSKJ 2 ▹ vulg. imel je trojen podbradek in kurji britof velik trebuh; SSF ▹ kúrji brítof vulg.; 
pren. 1. velik trebuh 2. debel človek, debeluh
~  »Sestavina britof je nemška izposojenka, in sicer iz srvn. vrithof, nvn. Friedhof ‘ograjen 
prostor pri pokopališču; pokopališče’. Za kurji britof ni ustreznega in po besedni sestavi 
enakega izraza v nemščini ali kakem drugem jeziku. Izraz bi torej lahko nastal na slovenskem 
ozemlju, kar dokazuje njegova dokaj zgodnja pojavitev (1873). Predstava, po kateri je nastal 
izraz kurji britof, je zelo razvidna. Nanaša se na kure kot vse čase in pri vseh narodih zelo 
zaželeno jed. Kurji britof je prostor ali oseba, kjer kure končajo svoj zemeljski vek. Na 
podobni predstavi je nastal izraz kurja smrt ‘požeruh, debeluh’. Izraz kurja smrt je sicer ena od 
sopomenk za teloh.« (SSF, vir: Fran.si /11. 10. 2022/)

~ Ⓘ Prevzeto iz srednjevisokonemško vrīthof s prvotnim pomenom ‛negovan 
ograjen prostor (pri cerkvi)’, zloženke iz starovisokonemško frīten ‛gojiti, negovati’ 
in hof ‛odprt prostor, dvorišče’. Današnje nemško Friedhof je le ljudskoetimološko 
naslonjeno na nemško Frieden ‛mir’. (Snoj 2015; vir: Fran.si /13. 10. 2022/)

bog ▶ [ˈbuːəx] ˈboːga m (Ⓣ B, L, S, BP) bog |nadnaravno bitje, ki je 
ustvarilo svet in ki posega v njegov razvoj|
● bog para ljudi, paver pa vola ▶ [ˈbuːəx ˈpoːra ˈlədi, ˈpaːwər pa ˈwọːli] (Ⓣ BP) 
bog spravi skupaj prava partnerja, kmet pa prava vola za delo

Ⓣ BP ▷ [ˈBuːəx ˈpoːra ˈlədi, ˈpaːwər pa ˈwọːli. ˈTọː je bi ˈtaːk ˈriːək. ˈTọː, če 
sta dˈwaː ˈkup bˈwa, ˈpọl se je pa poˈčuːdo, ˈpọl so pa ˈrəkli: ˈbuːəx ˈpoːra ˈlədi, 
ˈpaːwər pa ˈwọːli.]

● bog že ve, kateri kozi roge pobije ▶ [ˈbuːəx že ˈwiːə, ˈkiːəri ˈkoaːzi ˈroaːje 
puˈbiːje] (Ⓣ BP) prešernost se kaznuje; to rečejo, kadar domišljava oseba, 
predvsem ženska, doživi neuspeh (Trampusch 1999: 120)

Ⓣ BP ▷ [ˈBuːəx že ˈwiːə, ˈkiːəri ˈkoaːzi ˈroaːje puˈbiːje. Preˈwẹːka je, 
moˈgọːčna. Se preˈwẹːko poˈnoːša.]

~ Ⓘ Enako je starocerkvenoslovansko bogъ. Praslovansko *bȍgъ je dalje enako 
z avestijsko baγa- ‛gospod, bog’, perzijsko baγ ‛bog’ in staroindijsko bhága- 
‛bog, ki deli bogastvo, delež, usodo; blagostanje, imetje’. Za slovansko in 
iransko poimenovanje boga je treba torej izhajati iz pomena ‛delež; bog deleža, 
usode’, tj. iz po božje čaščenega, poosebljenega deleža. Indoevropski koren 
*bhag- je prvotno pomenil ‛podeliti, razdeljevati’, trpno ‛biti deležen’. (Snoj 
2015; vir: Fran.si /13. 10. 2022/)

bogšajt ▶ [ˈbọxˈšaːjt] -a m (Ⓣ B, BP, L, S) premična naprava  
pri vozu, v katero sta se vpregla konja
Ⓣ B ▷ [ˈTuːə je leˈsiːən dˈrọːx, ˈtək, ko ˈtuːə, pa na ˈsaːkem 
kˈraːjo je koˈwaːn pa ˈkaːwəl ˈgər pa  sreˈdiːni ˈeːna ˈriːŋka. Da 
se je ˈpọl ˈtəsta ˈkoːnska ˈcuːga, al, ˈmiː smo ˈrəkli ˈtəstmo, ko 

Bogšajt. (Foto: Urša 
Kogelnik.)
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je ˈkọːjn ˈmẹ usnˈjẹːne ˈtəste tˈraːke, da se je ˈtaːm ˈgər zaˈxaːklawo in ˈpọl 
je ˈkọjn ˈliːəko ˈwuːəs s ˈtim. ˈGər na ˈkọːmat se je ˈpọl to naˈwaːdno ˈtək 
ˈdaːwo. ˈTək naˈwaːdno sta bˈwa dˈwaː: ˈtək je bi ˈkọːjn pˈrẹːžen, ˈpọl 
ˈtək ˈgər so bˈlə ˈtəsti jerˈmẹːni zaˈxaːklani. Šˈtuːə pa je ˈpọl reˈciːmo bi 
še ˈeːn ˈbọxˈšaːjt pa ˈpọl sreˈdiːnski ˈdẹː ˈwoːza. Če sta bˈwa dˈwaː ˈkọːjna. 
Če je bi pa ˈeːdən, je bi pa ˈsaːmo ˈeːdən. Ko smo z dˈwiːəma ˈkọːjnama 
ˈwọːzli, je bi ˈeːn osˈnọːni ˈtəti ˈbọxˈšaːjt, ˈpọl je pa na ˈtẹːga bˈwọ še 
dˈwaː, da sta ˈsaːk sˈwọːjga ˈliːəkwa.]
Ⓣ BP ▷ [ˈBọxˈšaːjt je pər ˈkoaːjəx ˈbọːwo. (…) Je bˈwa šˈtoːŋga. In za 
ˈpaːr si ˈmẹ pa ˈwoːgo, ta ˈpərwe. Je bˈwa ˈwoːga pa na ˈsoːk kˈraːj 
ˈbọːxˈšaːjt. ˈWoːga ˈkọp dərˈžiː. (…) Si ˈməro dˈwaː ˈkoaːja ˈmeːt, da sta 
ˈliːəkwa. Si ˈmẹ ˈtaːk žeˈlẹːzən kˈliːn, da si zaˈxaːklo, da ni ˈaːdən ˈtək 
na ˈaːn kˈraːj ˈliːəko. In zaˈtuːə so pa aˈniː iˈmẹːli, ko sən pˈrẹj ˈrẹːko, za 
poˈsiːəbne reˈčiː: ˈwọːjce. ˈTaːm pa ni bˈwọ ˈtək, da bi ˈkọj za ˈeːnega 
ˈkoaːja ˈbọːwo. ˈTaːm je pa ˈtut za ˈkoaːje ˈbọl ˈfaːjn ˈbọːwo, ker je s 
ˈpərsami ˈliːəko. ˈTaːm so bˈlẹ pa pˈraːgliji ˈnətre.]
Ⓣ L ▷ [ˈBọxˈšaːjt je pa ˈtəsti ˈdẹː, ˈtaːk pˈrẹːč ˈdẹː, ko se je ˈkọːjo ˈgər 
našˈtiːmawo na ˈtəste ˈnẹːke ˈwoːjeti se je našˈtiːmawo, ˈpọl se je pa ˈtaːm 
ˈgər otˈwẹːgwo ˈtəsto ˈzaːdi, ˈkar je ˈmẹ, bˈroːno naˈwoːdno, ˈbọxˈšaːjt.] 
◾ [ˈWoːno, ko se pa ˈzaːdi prikˈlẹːne, je pa ˈtaːka ˈdọːga šˈtaːŋga, je pa 
ˈbọxˈšaːjt.]
Ⓣ S ▷ [ˈTəsti ˈwaːgi se je pa ˈrəkwo ˈbọxˈšaːjt. ˈTuːə sta bˈlẹ na ˈsaːki 
stˈraːni ˈkọːjna ˈdọːta dˈwiːə ˈkẹːtni, ˈzaːdi ˈwoːnta je pa bi ˈtaːk žeˈlẹːzən 
al pa leˈsiːən ˈbọxˈšaːjt. ˈTuːə je ˈboːwo ˈzaːda na sreˈdiːni ˈwọn. In ˈtaːm na 
sreˈdiːni ˈwọn so se ˈpoːle ˈcuːə ˈdaːli kˈliːnci. ˈTuːəː je bˈwọ pa zaˈtuːə, da 
je  ranoˈwẹːsju ˈkọjn ˈliːəko pa da ni ˈliːəko na ˈeːno stˈraːn.]
● biti kšajt tako kot pa bogšajt ▶ [ˈbət kˈšaːt ˈtək ko pa ˈbọxˈšaːt] (Ⓣ BP, L) 
neumen, neinteligenten = ● biti kšajt tako kot pa en star bogšajt

Ⓣ L ▷ [Smo zˈmiːər ˈrəkli, da si kˈšaːt ˈtək ko pa ˈbọxˈšaːt. ˈTọː poˈmiːəni, 
da si ˈbuːtast, ˈtuːmast.] ◾ [ˈPọl si pa ˈrẹːko, da si kˈšaːt ˈtək ko pa ˈbọxˈšaːt. 
ˈTọː poˈmiːəni, da si ˈpoːmet ˈtək ko ˈtəsta dˈruːwa ˈtaːm ˈdọ. ˈTọː poˈmiːəni, 
da ˈniːsi ˈpoːmet.]
~  kšajt – nem. gescheit ʻpametenʼ (Trampusch 1999: 120).

● biti kšajt tako kot pa en star bogšajt ▶ [ˈbət kˈšaːt ˈtək kə pa ˈaːn sˈtaːr 
ˈbọːxˈšaːt] (Ⓣ BP) neumen, neinteligenten = ● biti kšajt tako kot pa bogšajt

Ⓣ BP ▷ [Si kˈšaːt ˈtək kə pa ˈaːn sˈtaːr ˈbọːxˈšaːt. Ni bi ˈtək ˈpaːmət.]

čolej ▶ [ˈčọːlej] -a m (Ⓣ BP) tele |goveji mladič| = bičej; biči (1.); čoli; junec; 
teliček; tele; voli

● biti binkoštni čolej ▶ [ˈbət ˈbiːŋkoštni ˈčọːlej] (Ⓣ B, BP) na binkoštni 
praznik krstijo tistega družinskega člana, ki se prikobaca zadnji iz postelje, 
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s posebnim imenom: »binkoštni čoli« ⇒ čoli (= ● biti binkoštni čoli); ⇒ voli (= ● biti 
binkoštni voli)

Ⓣ BP ▷ [ˈBiːŋkọštni ˈčọːlej. ˈTọː je ˈtəsti, kə ta šˈliːji sˈtaːne na ˈbiːŋkošti.]
~  Po razlagi domačinke iz Javorja, ki prav tako spada v koroško podjunsko narečje, izraz 
izhaja iz pastirskega življenja. Kdor je namreč na binkošti zadnji pripeljal na pašo, je bil tisti 
dan čolej (teliček). Izraz se je prinesel in obdržal v širših sferah življenja; kdor predolgo spi in 
poležava v postelji, je danes vsak dan binkoštni čolej. (Kos 2000: 75–76)

● gledati kot en čolej v nove duri ▶ [gˈwaːdat kə ˈaːn ˈčọːlej  ˈnọːwe ˈduːri] (Ⓣ 
BP) zelo neumno, začudeno gledati ⇒ bik (= ● gledati kot bik v nove duri; ● gledati kot en 
bik, kot bi nova vrata videl; ● gledati kot en hud bik; ● gledati kot en bik, ko bi nova vrata videl; ● 
gledati kot en bik; ● gledati kot en tak, kot bi bika zabodel); ⇒ tele (= ● gledati ko tele v nove duri); 
⇒ vol (= ● gledati kot en vol)

Ⓣ BP ▷ [Gˈwaːda kə ˈaːn ˈčọːlej  ˈnọːwe ˈduːri.]

čoli ▶ [ˈčọːli] -ja m (Ⓣ B, BP, L, S) tele |goveji mladič| = bičej; biči; čolej; 
junec; teliček; tele; voli
Ⓣ L ▷ [ˈČọːli, teˈliːček.]
Ⓣ S ▷ [ˈČọːli al pa ˈjuːnəc.] ◾ [ˈTeːwa al pa ˈčọːli. Če je ljupkoˈwaːno, je 
ˈčọːli, če pa ni, je pa ˈteːwa.]
● biti binkoštni čoli ▶ [ˈbət ˈbiːŋkoštni ˈčọːli] (Ⓣ B) na binkoštni praznik 
krstijo tistega družinskega člana, ki se prikobaca zadnji iz postelje, s posebnim 
imenom: »binkoštni čoli« ⇒ čolej (= ● biti binkoštni čolej); ⇒ voli (= ● biti binkoštni voli)

Ⓣ B ▷ [ˈBiːŋkoštni ˈčọːli. ˈTọː je bi ˈtəsti, ko je najˈbọːlj ˈdọːgo sˈpaː na 
ˈbiːŋkošti.]

čreda ▶ [čˈrẹːda] -e ž (Ⓣ B, BP, L, S) čreda |večja skupina živali iste 
vrste| = trop
Ⓣ B ▷ [Tˈroːp smo ˈrəkli. Čˈrẹːda ˈmiː ˈniːsmo pˈraːjli. Tˈroːp je bi ˈtaːm al 
pa ˈwẹːjko žˈwaːdi je bˈwọ ˈkọp. ˈTək smo ˈrəkli.] ◾ [Tˈroːp smo ˈrəkli ˈbọl 
za drobˈniːco. Reˈciːmo: tˈroːp ˈọːc, diˈjaːdi pa vtək. Čˈrẹːda 
se je ˈmaːjn upoˈraːblawo. Je bˈwa reˈciːmo čˈrẹːda kˈraː pa 
čˈrẹːda ˈkọːjno.]
Ⓣ BP ▷ [Za ˈciːəwo čˈrẹːdo jix je.]
Ⓣ S ▷ [ čˈrẹːdi ˈbọl pˈraːjimo, da se dərˈžiːjo ˈkoːze al pa 
ˈdiːji ˈwọːki se  čˈrẹːdi dərˈžiːjo. Pa medˈwẹːdi ˈtuj pa 
kˈraːwe, ˈtẹːleti, ˈbiːki. Čˈrẹːda je ˈbọl ˈwẹːjka skuˈpiːna.]
● biti jih za celo čredo ▶ [ˈbət ˈjəx za ˈciːəwo čˈriːədo] (Ⓣ BP) veliko

Ⓣ BP ▷ [Za ˈciːəwo čˈriːədo ˈjəx je.]
~ Ⓘ Praslovansko *čerda ‘vrsta (enakih živali), čreda’ je nastalo iz indoevropsko 
*k’erdhā v enakem pomenu (…). Prvotni pomen je bil verjetno *‘vrsta’, kar smemo 
sklepati na osnovi sorodne staropruske besede kērdan (tožilnik) ‘čas’ < *‘vrsta dni, let 
ali drugih časovnih enot’. (Snoj 1997: 75)

Čreda ovac.
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črevo ▶ [čˈrẹːwa] -e ž (Ⓣ B) črevo |cevast prebavni organ v trebuhu|
● pot se vleče kot kurja čreva ▶ [ˈpọːt se ˈliːəče ko ˈkuːrja čˈrẹːwa] (Ⓣ B)  
zelo = ● vleče se kot kurja čreva

Ⓣ B ▷ [Če je ˈkaːka ˈdọːga ˈcẹːsta bˈwa kˈjẹ, da si ˈmọːgo ˈbuːəx ˈwiːə ˈkam 
ˈdaːuč ˈjət, so pa ˈrəkli, da se ˈpọːt ˈliːəče ko ˈdọːga/ˈkuːrja čˈrẹːwa. Al pa, 
če se je ˈkiːəra stˈvaːr ˈtək ˈliːəkwa, da ni bˈwọ ne ˈkoːnca ne kˈraːja, smo pa 
ˈrəkli: šˈtọ se pa ˈtək ˈliːəče ko ˈkuːrja čˈrẹːwa.]
~  SSKJ 2 ▹ pot se vleče kot (kurja) čreva zelo; SSF ▹ pót se vléče kot kúrja čréva ekspr.; mn., 
primera pot se zelo vleče, je daljša od pričakovanja; Pleteršnik ▹ pot se vleče; vleče se kakor 
megla brez vetra
~  ⇒ vleče se kot kurja čreva

● vleče se kot kurja čreva ▶ [ˈliːəče se ko ˈkuːrja čˈrẹːwa] (Ⓣ B) zelo = ● pot se 
vleče kot kurja čreva

Ⓣ B ▷ [Če je ˈkaːka ˈdọːga ˈcẹːsta bˈwa kˈjẹ, da si ˈmọːgo ˈbuːəx ˈwiːə ˈkam 
ˈdaːuč ˈjət, so pa ˈrəkli, da se ˈpọːt ˈliːəče ko ˈdọːga/ˈkuːrja čˈrẹːwa. Al pa, 
če se je ˈkiːəra stˈvaːr ˈtək ˈliːəkwa, da ni bˈwọ ne ˈkoːnca ne kˈraːja, smo pa 
ˈrəkli: šˈtọ se pa ˈtək ˈliːəče ko ˈkuːrja čˈrẹːwa.]
~  SSKJ 2 ▹ pot se vleče kot (kurja) čreva zelo; SSF ▹ vléči se kot kúrja čréva ekspr.; primera, 
mn. zelo se vleči, odvijati se, potekati zelo počasi; Pleteršnik ▹ pot se vleče; vleče se kakor 
megla brez vetra
~  »(…) je možno primeri pot se vleče kot kurja čreva in vleči se kot kurja čreva povezovati 
z rastlinskim poimenovanjem kurja čreva, kurja črevca ‘njivski plevel s poleglimi stebelci 
in drobnimi belimi cveti, Stellaria media’. Ta naj bi rasla oziroma se vlekla ob poteh. Manj 
verjetno, čeprav ne nemogoče, je nastanek primere možno povezovati s pravimi kurjimi črevi, 
ki jih je pri čiščenju zaklane kokoši treba vleči iz trupa. Iz obeh primer izhaja izraz kurja čreva 
v pomenih ‘kar je zapleteno, težko razumljivo’; ‘težko čitljivo ali težko razumljivo besedilo’.« 
(SSF, vir: Fran.si /11. 10. 2022/)

drek ▶ [dˈreːk] -a m (Ⓣ B, BP, L, S) drek |neprebavljeni delci hrane, ki jih 
organizem izloča skozi črevo; blato, govno, iztrebki| = gnoj
Ⓣ B ▷ [Dˈreːk. Kˈraːji dˈreːk je ˈtaːm. ˈỌː, ˈkẹːjko dˈreːka je ˈtaːm ˈwoːnta 
po ˈpuːəlo al pa po ˈpaːšniko.]
● biti kot en kurji drek ▶ [ˈbət ko ˈaːn ˈkuːrji dˈreːk] (Ⓣ L) malovreden, 
nepomemben človek

Ⓣ L ▷ [ˈTək si ko pa ˈaːn ˈkuːrji dˈreːk.]
~ Ⓘ Prevzeto iz nemško Dreck ‘umazanija’ (to v nemščini ni vulgarna beseda).« (Snoj 
1997: 101) »Morfološka analiza: drek < *(drek)-ъ ʻblato, iztrebkiʼ ← srvnem. drec, 
nem. Dreck ʻumazanijaʼ. (SLA V573.01 ʻgnojʼ; vir: Fran.si /10. 10. 2022/)
 konjski drek; kravji drek; kurji drek; živinski drek

figa ▶ [ˈfiːga] -e ž (Ⓣ B, L) okrogel iztrebek, zlasti konjski
● biti toliko do tebe kot za konjsko figo ▶ [ˈbət ˈtẹːk do ˈteːbe ku za ˈkọːjnsko 
ˈfiːgo] (Ⓣ BP) ni mi mar

Ⓣ BP ▷ [ˈMiː je ˈtẹːk do ˈteːbe ku pa za ˈkọːjnsko ˈfiːgo.]
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~ Ⓘ Izposojeno ali iz srednjevisokonemško vīga ‘Feige’ ali iz beneško italijansko figo, 
furlansko fig, fígar, istrsko romansko féiga (Bezlaj 1977: 128).
 konjska figa

godec ▶ [ˈgọːdec] -dca m (Ⓣ B, L, S, BP) godec |kdor igra na preprosto 
glasbilo, zlasti na podeželju|
● godec ni konj, da bi godel zastonj ▶ [ˈgọːdec ni ˈkoaːj, da bi ˈgọːdo zasˈtọːj] 
(Ⓣ BP) vsak mora biti plačan za svoje delo

Ⓣ BP ▷ [ˈGọːdec ni ˈkoaːj, da bi ˈgọːdo zasˈtọːj. ˈXọːče ˈbət pˈlaːčan.]
~ Ⓘ Praslovansko *gǫsti̋ ‛gosti, igrati na godalo ali brenkalo’ je sorodno z litovsko 
gaũsti ‛zveneti, doneti’, letonsko gaũst ‛jadikovati’. Praslovanska beseda je prvotno 
nosniški sedanjik iz indoevropskega korena *geu̯h2- ‛klicati, vpiti’. Izhodiščni pomen je 
verjetno *‛povzročati, da doni, zveni’. (Snoj 2015; vir: Fran.si /10. 10. 2022/)

grm ▶ [ˈgərm] -a m (Ⓣ B, L, S, BP) grm |nižja lesnata rastlina, ki se že pri 
tleh močno razrašča|
● ni za vsakim grmom zec ▶ [ni za ʍˈsọːkəm ˈgərmo ˈzaːc] (Ⓣ BP) ni vedno tu 
jedro problema, bistva stvari

Ⓣ BP ▷ [Ni za ʍˈsọːkəm ˈgərmo ˈzaːc, sən ˈreːkwa.]
~  SSKJ 2 ▹ ekspr. v tem grmu tiči zajec tu je jedro problema, bistvo stvari; SSF ▹ v tém gŕmu 
tičí zájec ekspr.; pren. tu je jedro problema, bistvo stvari; za vsákim gŕmom ekspr.; pren., prisl. zv. 
povsod; Pleteršnik ▹ v tem grmu zajec tišči
~  »Frazem v tem grmu tiči zajec brez dvoma temelji na dejstvu, ki ga ponazarja naslednji 
navedek: ‘Pred desetletji je bil zajec ena izmed najpogostejših živali pri nas. Bilo jih je toliko, 
da je za vsakim grmom tičal po eden.’« (Keber 2011: 249) ◾ Trampuscheva (1999: 124) 
navaja, da se različica knjižnega frazema v tem grmu tiči zajec v podjunskem narečju uporablja 
tudi v zanikani obliki in pomeni, da človek ne uspe vedno, npr. ne zmaga vedno na loteriji; v 
tem primeru označuje zajec dobiček.

ižna živina ▶ [ˈiːžna žˈwiːna] -e -e ž (Ⓣ B) vprežna živina = vprežna 
živina

● matrati kot ižno živino ▶ [ˈmaːtrat ko ˈiːžno žˈwiːno] (Ⓣ B) močno, zelo, hudo 
⇒ vprežna živina (= ● mučiti kakor vprežno živino); ⇒ živad (= ● matrati kakor eno živad)

Ⓣ B ▷ [ˈDọːst ˈdọːgo so nas ˈmaːtrali ko ˈiːžno žˈwiːno.]
~ Ⓘ ⇒ goveja živina
~ Ⓡ Ižna živina je tista živina, ki je vprežena v igo – v določeno vrsto kravjega jarma, 
ki se je nekoč uporabljal za delo v strmini (Benko 1999: 22).

ječmen ▶ [ˈjeːčmen] ječˈmẹːna m (Ⓣ B, L, S) [ˈjaːčmen] ječˈmẹːna m (Ⓣ BP, L) 
ječmen |kulturna rastlina, katere klas je sestavljen iz enocvetnih 
klaskov, ali njeno seme|
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Ⓣ B ▷ [Za kloˈbaːse smo ˈkuːxali ˈjeːčmen pa ˈraːjs. Kˈjẹr so pa 
ˈẹːdo ˈmẹːli, ˈẹːdoce, pˈxaːno, ˈtaj so pa ˈtəste še ˈcuːə ˈdiːəli. Pˈxaːno 
se gˈlix ˈtək spxˈnẹ, gˈlix ˈtək ˈkəkər pa ˈjeːčmen. ˈIːsto se ˈdiːəwa. 
ˈSaːmo ˈtaːm je ˈẹːda, šˈtuːə je pa ˈjeːčmen. Pˈxaːn je ˈtək, da se ˈdọ 
oˈluːpi, da ˈsaːmo ˈwọːne ˈnət na sreˈdiːni osˈtaːne. (…) ˈNọ, saj sən 
ˈjəs že ˈdiːəwawa ˈtuːə  ˈeːnem mˈliːno ˈzuːna. ˈTuːə je ˈtaːk šˈtọːr, 
ˈpač ˈeːn ˈtaːk ˈliːəs, ˈšərek, ˈnətər pa ˈluːkna zˈwərtana. Sˈpoːda na 
kˈraːjo je ˈbọl ˈọːska, ˈgərta pa ˈbọl šˈroːka. (…) ˈGər je ˈpač ˈtaːk ˈbat, 
ˈtoːdi ˈtaːk ˈkọː, bi ˈreːkwa, ˈiːsto ˈcuːə. ˈPọl pa ˈdiːəwaš ˈdọ. ˈPọl 
pa ˈtək ˈtọːčeš ˈdọ. ˈPọl se pa ˈtəsto ˈsuːče ˈnətre, se pa ˈdọ oˈluːši, 
ˈdọ zˈwuːši ˈtəsta luˈpiːna ˈsẹ – ˈẹːdi al pa ječˈmẹːno. Osˈtaːnejo 
ˈciːəwa ˈzərna. ˈZərno osˈtaːne, ˈsaːmo wuˈpiːna gˈrẹː ˈdọ. Sən pa 
ˈdiːəwawa ˈjəs že. Sən že sˈkuːswa.]
Ⓣ BP ▷ [ˈJaːčmen. Če ta ˈpərwi zaˈzọːri, ˈtəste ne ˈwiːəm, če bo 
dərˈžaːwo. ˈNọ, ˈwiːgredni ˈjaːčmen je že ta ˈpərwi. ˈMiː smo ˈčaːsix 
ˈtut ˈərš, ko je ˈfuːrt bˈwa, ˈmẹːli. Ne ˈwiːəm, ˈkiːəro je ˈbọːwo pˈrẹj. 
Pərbˈliːžno gˈliːx.] ◾ [ˈPərnas smo ga za sˈwiːje ˈnuːcali, ko so 
sˈwiːje bˈlẹ. Se je zmˈlẹːwo, ˈpọl se je pa ˈtəsti štˈrọːt se ˈfuːətra.] ◾ 
[ˈJaːčmen, ˈtəsti opˈxoːni ˈjaːčmen. Opˈxoːn ˈjaːčmen se je ˈreːkwo. 
ˈTəsti se je ˈtuj  kwoˈboːse ˈdiːəwa.  kərˈwaːwe kwoˈboːse si 
ˈwaːxko zˈraː ˈdeː. Ko pa ni ˈwḙeːnč ˈtək opˈxoːnega bˈwọ, so pa 
ˈraːjši ˈriːš ˈdiːəwali, ˈnọ, ˈraːjs, smo ˈmiː ˈrəkli.]
Ⓣ L ▷ [ˈJaːčmen smo ˈdọ ˈžaːli. Najpˈrẹj ga je tˈriːəba ˈžeːt. 
Oˈziːmni ˈjaːčmen. ˈPọl ˈmaːš pa še ˈjoːrega. Ko je oˈziːmno ˈžiːto, 
ˈtəsto, ko ˈməra preˈziːmit, da zˈmərzne, ˈpọl pa še ˈjoːre: ˈjoːra 
pšeˈniːca pa ˈjoːri ˈjaːčmen.] ◾ [ˈJaːčmen na oˈčiːəso se je ˈdọ ˈžeː. 
ˈTək je goˈwọːru zˈraːno: »ˈJeːčmen ˈžẹːjem, ˈjeːčmen ˈžẹːjem.« Pa 
ga ˈtək ˈbək ˈnẹːkot ˈmeːto.]
Ⓣ S ▷ [ˈJeːčmen. Al pa ječˈmẹːnowo ˈkaːšo. ˈJeːčmen je ˈpač za 
žˈwaːt. ˈTuːə se poˈsẹːje spomˈlaːdi, ˈtaːm ˈnẹːki apˈriːla,  zaˈčẹːtko 
ˈmaːja, ˈpọl se pa ˈžaːnje. Dozoˈriː pa najˈpərwo za ˈžeːt ˈjeːčmen, 
ˈpọl pa ˈərš pa pšeˈniːca. ˈZa ga ˈžaːnjemo s komˈbaːjnom, pˈrẹj pa s 
ˈsərpami.]
● ječmen je najboljši, če prašič vanj stopi ▶ [ˈjeːčmen je najˈbọːlši, če 
pˈraːšič ˈnətər sˈtọːpi] (Ⓣ B) jedi iz ječmena so najboljše, če se je v njih kuhalo 
svinjsko meso

Ⓣ B ▷ [ˈJeːčmen je najˈbọːlši, če pˈraːšič ˈnətər sˈtọːpi. ˈTut, če je sˈwiːnski 
ˈpaːrk bi ˈnətər u ječˈmẹːno, je še vsˈeeːno ˈbọːlš, ko pa da je pˈraːz.]
~  SSKJ 2 ▹ šalj. ričet je boljši, če je prašič vanj stopil če se je v njem kuhalo svinjsko 
meso

~ Ⓘ ⇒ jari ječmen

Ječmen.  
(Risba: Urša  
Kogelnik.)

Ječmen. 
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~ Ⓡ »Hordeum. Rod trav z okoli 25 vrstami na severni polobli in v Južni Ameriki; 
socvetje je klas z dvema skupinama po troje enocvetnih, večinoma dolgoresastih 
klaskov na vsakem kolencu.« (Duden 2002: 115) ◾ »Kulturna rastlina, katere klas je 
sestavljen iz enocvetnih klaskov, in njeno seme. Poznali so ga staroselci in Slovani 
ob naselitvi v Vzhodne Alpe. V srednjem veku je bila dajatev ječmena pretežno 
povezana z varjenjem piva in krajevno omejena (Sorško polje, Koroška). Ječmenovo 
moko, močnik, otrobe in zrnje so uporabljali v prehrani, za kašo (ješprenj), žgance, 
kruh, slad, sladilo. Ob pomanjkanju je bil pomemben v prehrani zato, ker je zgodnja 
vrsta žita. Pridelava ječmena je začela upadati v 1. polovici 20. stoletja, od časa 
pred 2. svetovno vojno je čedalje bolj upadala raba ječmena v prehrani. V 90. letih 
20. stoletja je bil ječmen najpomembnejše krmno žito; veliko so ga odkupovali za 
predelavo v pivo. Iz praženega ječmena pripravljajo kavo.« (Baš 2004: 190)
 jari ječmen; ophani ječmen; ozimni ječmen; phani ječmen; vigredni ječmen

koči ▶ [ˈkọːči] -ja m (Ⓣ B, BP, L, S) prašiček |prašičji mladič| = 
prašiček; prolenk
Ⓣ B ▷ [ˈKọːčiji so pa ˈmaːli praˈšiːčki.]
Ⓣ L ▷ [ˈKọːči je praˈšiːček.]
● biti tako pijan kot koči ▶ [ˈbət ˈtək ˈpiːjen ko ˈkọːči] (Ⓣ B) zelo 
pijan ⇒ krava (= ● biti tako pijan kot krava; ● krava pijana); ⇒ svinja (= ● biti pijan 
kot ena svinja)

Ⓣ B ▷ [Če se ga naˈpiːje, je ˈtək ˈpiːjen ko ˈkọːči.]

● smrdeti kot en koči ▶ [smərˈdeːt kə ˈaːn ˈkọːči] (Ⓣ BP) zelo, močno 
⇒ merjasec (= ● smrdeti kot en merjasec); ⇒ pok (= ● smrdeti kot en pok); ⇒ svinja 
(= ● smrdeti kot ena svinja)

Ⓣ BP ▷ [Smərˈdiː kə ˈaːn ˈkọːči.]

● zakaj kočiji mežijo, ko zizajo? – ker jih je sram, ker je mati svinja 
▶ [Zaˈkaː ˈkọːčiji məˈžiːjə, kə ˈziːzajo? – Kə ˈjix je sˈrọːm, kə je ˈmoːti 
sˈwiːja.] (Ⓣ BP) uganka, šala
~ Ⓘ Verjetno *kot-s-ьkь, izvedeno iz neizpričanega -s- intensiva k s-kotiti ‘povreči 
mladiče’. (Bezlaj 1982: 51)

koklja ▶ [ˈkọːkla] -e ž (Ⓣ BP, L, S) koklja |kokoš, ki vali, vodi piščance| = 
kvoklja
Ⓣ BP ▷ [ˈKọːkla. ˈKọːkla se je ˈboːwa za mwaˈdiːče, se je ˈboːwa 
čloˈwẹːka, če je tˈrẹːbi, da je bˈroːnwa.]
Ⓣ L ▷ [ˈKọːkla. ˈKọːkla kˈlọːmpa. ˈTaj, ko ˈzaːčne ˈtək ˈkọː ˈkọː ˈkọː 
ˈdeːwat, ˈtaj ˈwiːəš, da bo zaˈčaːwa ˈwaːlit ˈjaːjce. Kˈlọːmpawa je. Da 
kˈlọːmpa. Ko ˈkuːra ˈzaːčne kˈlọːmpat, ˈpọl so pa ˈwaːlit ˈdaːli. Al pa so jo 
pot ˈgaːjbico ˈdaːli, da je ˈẹːrawa kˈlọːmpat, če ˈniːso ˈxoːtli, da bi waˈliːwa. 
ˈPọl pa ˈjaːjc ne ˈneːse, ko kˈlọːmpa. ˈPọl so jo pa pot ˈgaːjbo ˈmərli ˈdat ˈeːn 
ˈcaːjt, da je ˈẹːrawa kˈlọːmpat.]

Prašiček.  
(Risba: Urša  
Kogelnik.)
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Ⓣ S ▷ [ˈKọːkla kˈlọːmple. ˈTuːə je ˈkuːra, ˈsaːmo da kˈlọːmple. ˈTəsta ˈkuːra 
ne ˈneːse, ˈdoːkler pišˈčaːnce ˈmaː pər ˈsəbi. Ko pa sˈtaːlno ˈdiːəwa: kˈlọmp 
kˈlọmp kˈlọmp kˈlọmp … ˈTək kˈlọːmple, ˈnọ.]
● sedeti kot koklja na jajcih ▶ [ˈseːdet ko ˈkọːkla na ˈjaːjcax] (Ⓣ B) [ˈseːdet ko 
ˈkọːkla na ˈjaːjcix] (Ⓣ BP) (namensko) nepremičen

Ⓣ B ▷ [Seˈdiː ko pa ˈkọːkla na ˈjaːjcax. Se ne preˈmaːkne ˈnəkamor. Ni za 
ˈnəč.]
Ⓣ BP ▷ [ˈTək seˈdiː ko pa ˈkọːkla na ˈjaːjcix. ˈTọː poˈmiːəni, da je ˈaːdən ˈbọl 
sˈkọːp.]
~  SSF ▹ sedéti kàkor kóklja [na jájcih], gl. kot koklja [na jajcih] (namensko) nepremičen, tudi 
čepeti kot koklja [na jajcih]
~  Primera bdeti kot koklja nad kom/čim temelji na dejstvu, da koklja zelo skrbi za svoje 
piščance in jih v nevarnosti odlično brani.

~ Ⓘ Izpeljano iz kkati ‘oglašati se z glasom ko’. (…) Kokoš se v času valjenja in 
skrbi za piščance namreč oglaša z značilnim kokodanjem. (Snoj 1997: 245) ◾ Narečno 
kvklja je izpeljano iz kvkati ‘kokati’ (Snoj 2009: 289).

konj ▶ [ˈkọjn] ˈkọːjna m (Ⓣ B, BP, L, S) [ˈkoaːj] -a m (Ⓣ BP) konj 
|domača žival, ki se goji zlasti zaradi vprege in ježe|
Ⓣ B ▷ [ˈKọːjno pa ˈniːsmo ˈmẹːli, ˈjəx ne pozˈnaːm.]
Ⓣ BP ▷ [ˈKoaːj. ˈKoːje smo ˈmẹːli. ˈKoːji so mnoˈžiːna. S ˈkoːji 
je ˈšọ na ˈpuːəle.] ◾ [ˈAːnˈšiːəstdesetega ˈlẹːta smo ˈmẹːli ta 
šˈliːjega.]
Ⓣ S ▷ [ˈMiː smo ˈsẹ ˈliːəte ˈmẹːli ˈkọːjne že pˈrẹj ˈtaːm ˈdoːma 
pa šˈtuːə so ˈbəli. Šˈtuːə ˈniːso ˈbəli ˈdọːgo. Ko sən ˈjəs pˈrəšwa, 
ˈpoːle sma ˈkọːjne ˈkər ˈbək spˈraːjwa. ˈOːn je ˈraːjši ˈmẹ ˈeːno 
kˈraːwo al pa ˈeːni ˈwoːli ˈwḙeːnč, ni pa bi za ˈtəste, da bi ˈtək 
ˈfuːro. ˈKọːjne se pa ni spˈwaːčawo za kaj dˈruːjga ˈmeːt ko pa za 
ˈfuːro.]
● biti močen kot en konj ▶ [ˈbət ˈmoːč ko ˈaːn ˈkọjn] (Ⓣ B) [ˈbət 
ˈmoːč kə ˈaːn ˈkoaːj] (Ⓣ BP) zelo močen ⇒ bik (= ● biti močen tako kot bik)

Ⓣ B ▷ [Če je ˈkiːri bi ˈriːəs ˈtək ˈmoːč, da je ˈwaːxko ˈdiːəwo na 
ˈdaːn, so ˈmọː ˈrəkli, da je ˈtək ˈmoːč ko ˈaːn ˈkoaːj.]
Ⓣ BP ▷ [ˈMoːč kə ˈaːn ˈkoaːj.]
~  SSKJ 2 ▹ je močna kot konj; SSF ▹ močán kot kònj ekspr.; primera, v povedni rabi 
zelo močen; Pleteršnik ▹ močen kakor konj
~  »Primera močen kot konj temelji na dejstvu, da je konj velika in močna 
žival.« (Keber 2011: 362)

● biti šikan kot en konj ▶ [ˈbət ˈšiːkaŋ kə ˈaːn ˈkoaːj] (Ⓣ BP) zelo spreten, hiter
Ⓣ BP ▷ [ˈŠiːkaŋ kə ˈaːn ˈkoaːj. ˈTọː poˈmiːəni, da je bi f ˈliːŋk.]
~  flink – nemško schnell; pomen ʻhiter, šikanʼ (Tezaver 1992: 154) ◾ flink pomeni ʻhiter, 
spretenʼ (Slovar bovškega govora; vir: Fran.si /30. 12. 2022/)

Konj.  
(Risba: Urša 
Kogelnik.)

Konj.
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● brcati kot en konj ▶ [ˈbərcat ko ˈaːn ˈkọjn] (Ⓣ B) [ˈbərsat ku ˈaːn ˈkoaːj] (Ⓣ BP) 
rad napada z nogami

Ⓣ B ▷ [Da je bi ˈtak xuˈdoːbən al ka bi ˈreːkwa. ˈBərca ko ˈaːn ˈkọjn.]
Ⓣ BP ▷ [ˈTək ˈbərsa ku pa ˈaːn ˈkoaːj.]

● podarjenemu konju ne gledati na zobe ▶ [podarˈjeːnemo ˈkọːjno ne gˈlẹːj na 
ˈzoːbe] (Ⓣ B) [ˈšẹːŋkanemo ˈkọjo ne gˈwaːdat na ˈzoːbe] (Ⓣ BP) pri podarjeni stvari 
se ne smejo iskati napake

Ⓣ B ▷ [ˈKar si ˈdọːbo, ˈtəstə ˈmọːrš ˈbət zadoˈwọːl. Ne gˈlẹːj podarˈjeːnemo 
ˈkọːjno na ˈzoːbe.]
Ⓣ BP ▷ [ˈŠẹːŋkanemo ˈkọjo pa ne gˈwaːj na ˈzoːbe. Ne sˈmiːəš ˈmọ na ˈzoːbe 
gˈwaːt. ˈKọːjo si na ˈzoːbax ˈwiːədo, ˈkẹːjk je sˈtaːr. ˈZa ne zˈnaːmo ˈweːč. Ampak 
pˈrẹj ˈčaːsix so. Ko si ˈkoaːja ˈkuːpo, si ˈmọ ˈzoːbe pogˈwaːdo in si ˈwẹːdo, ˈkẹːjk 
je sˈtaːr. Zato pa ˈšẹːŋkanemo ˈkọjo ne gˈwaːj na ˈzoːbe, ker je ˈšiːəŋkan. Si 
ˈšẹːŋkanega ˈduːəbo. (…) ˈTu so pa ˈtọːki tərˈgọːci, ko so s ˈkoːjami ˈxoːntwali, 
so ˈjəx dˈruːgim ˈpaːrom pˈrẹːdali, so ˈtəste ˈzoːbe poˈpiːləli ˈtək, da je mˈwaːjši 
zgˈwaːda; so nasˈraːli ˈpaːra. ˈAl, ˈkiːəri so bˈli ˈbọl štˈriːki. Je zˈnaː poˈpiːlit s 
ˈpiːwo in ˈpọl je pa ˈriːəko: »Gˈwiːdiš, pogˈlẹːj, je še mˈwoːt, ˈmaː ˈtaːke ˈzoːbe 
ˈgər. ˈViːdiš, še ˈniːma ˈtaːke ˈčuːdne.« ˈOːn je bi pa že deˈsẹːt ˈliːət sˈtoːr.]
~  SSKJ 2 ▹ podarjenemu konju se ne gleda na zobe pri podarjeni stvari se ne smejo iskati 
napake; SPP ▹ Podarjenemu konju se ne gleda v zobe. pregovor izraža, da se je treba sprijazniti 
z morebitnimi pomanjkljivostmi česa podarjenega, zlahka pridobljenega

~ Ⓘ ⇒ bos konj
~ Ⓡ »Zoološka razvrstitev konja. Razred: Mammalia – sesalci. Podrazred: Placentalia –  
višji sesalci. Red: Ungulata – kopitarji. Podred: Perissodactyla – lihoprsti kopitarji. Družina: 
Equidar – konji. Rod: Equus. Vrste: Equus Caballus – pravi konj; Equus Hippotigris – zebra; 
Equus asinus – osel; Equus Hemionus – polosel.« (Zupanc 2000: 15) ◾ »Konji (Equidae), 
po vsem svetu razširjena družina velikih lihoprstih kopitarjev s sedmimi vrstami. Živijo v 
manjših ali večjih čredah v travnatih stepah in savanah. Imajo visoke noge, hitro tekajo, 
prehranjujejo se s travo. Prsti na nogah, razen srednjega prsta, ki je močno podaljšan 
in se končuje s kopitom, so zakrneli. Od tretjega in četrtega prsta so ostali le še krnasti 
ostanki. Kot tipični rastlinojedci imajo v zgodnji in spodnji čeljusti ohranjene vse sekalce, 
s katerimi trgajo travo, ki jo potem zmeljejo z vrsto grbinastih zob z visokimi kronami. Kot 
neprežvekovalci imajo nerazdeljen želodec. Slepo črevo je močno povečano. Zelo dobro 
imajo razvita čutila za voh, sluh in okus, vid je slabše razvit, niso sposobni prostorskega 
gledanja. Živijo v majhnih skupinah ali velikih čredah, med samci potekajo boji za samice in 
vodstvo črede. Vodnik vodi in varuje čredo. Po enajstmesečni brejosti samica skoti žrebička, 
ki je že po nekaj minutah sposoben slediti materi. Spolno dozorijo po treh letih. Dočakajo 
starost 40–50 let.« (Benedičič 2002: 121)
 bos konj

korak ▶ [koˈraːk] -a m (Ⓣ B) korak |psu podobna zver z rumenkasto ali 
rjavkasto sivim kožuhom|
● petelinji korak ▶ [petˈliːnji koˈraːk] (Ⓣ B) na drobno hoditi, z majhnimi koraki 
⇒ koza (= ● hoditi tako kakor ena koza)

Ⓣ B ▷ [Če je ˈkiːri ˈtək poˈčaːsi ˈxọːdo, so ˈrəkli: »ˈỌː, Maˈriːja, ˈkək ˈxọːdi, 
ˈmaː pˈraːwi petˈliːnji koˈraːk. ˈTak kˈraːtək, ˈmaːli.]
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korito ▶ [koˈriːto] -a s (Ⓣ B, BP, L, S) korito |podolgovata, navadno 
lesena posoda za krmljenje, napajanje živine| = napajalnik
Ⓣ BP ▷ [Koˈriːto, ˈjaː. Pˈrẹj je leˈsiːəno bˈwọ. Sən že poˈzoːbwa, da 
smo ˈtaːke leˈsiːəne ˈmẹːli.] ◾ [Koˈriːto, ˈjoːsli.  nˈjix so pa ˈsẹno ˈnətər 
daˈjọːli. ˈRaːjtam je ˈtəste ˈbọːwo pər ˈkoaːjex, ko so ˈmẹːli ˈwiːše ˈgəre, da 
so ˈciːəwo ˈsəno ˈnətər nameˈtoːli, da je ˈdọ ˈjiːədo. ˈTaːm so ˈjoːsli bˈlə.]
Ⓣ L ▷ [Leˈsiːəne koˈriːte so bˈlẹ ˈčaːsix, ˈza so pa že gˈliːnaste.]
Ⓣ S ▷ [Pˈrẹj smo ˈmẹːli leˈsiːəna koˈriːta.]
● biti takšen kot eno korito ▶ [ˈbət ˈtak ko ˈaːno koˈriːto] (Ⓣ L) neumen, 
nespameten

Ⓣ L ▷ [ˈTiː si ˈtak ko ˈaːno koˈriːto. Če si ˈteːrbast.]
~ Ⓘ Praslovansko *koryto ‘korito, žleb’ etimološko ni dokončno pojasnjeno. Tvorbeno 
enako izgleda *kopyto, slovensko kopíto, kar je verjetno izglagolska izpeljanka. 
Praslovansko *koryto je prvotno morda pomenilo *‘izdolben, izrezan kos lesa’. Druga 
pomenska možnost iz iste baze je domnevanje sorodstva s praslovansko *korьcь, 
slovensko kórec, pri čemer bi bil prvotni pomen *‘iz lubja narejen (žleb)’. (Snoj 1997: 
261)

koza ▶ [ˈkoːza] -e ž (Ⓣ B, L, S) [ˈkoaːza] -e ž (Ⓣ BP) koza |manjša domača 
žival s srpastimi rogovi, ki se goji zlasti zaradi mleka|
Ⓣ B ▷ [ˈSoːset ˈmaː ˈgəra ˈkoːze.] ◾ [ˈKoːze se ˈpaːsejo šˈtam ˈzuːna. Še 
ˈwaːni sən ˈjəx gˈlẹːdwa ˈwoːnta.]
Ⓣ BP ▷ [ˈNọ, šˈtuːə ˈgəre je ˈmẹːwa ˈaːno ˈkoaːzo, ˈpọl je pa ˈtuj 
gˈnoːwa ˈjọ. Je ˈpẹːwa si: »Čes zeˈleːne tˈraːte, ˈžeːnem ˈkoaːzo  
sˈwaːte.« Šˈtuːə si je ˈpẹːwa, ˈwi:əš, ˈMiːca ˈMọːrijewa.] ◾ [ˈWiːəš, 
ˈkoaːze pa naˈwoːdno ˈniːso bˈlẹ ˈtək pər ˈpaːrix, a ˈwiːəš. ˈTəsti, 
kə si je, ˈčaːsix, ko je ˈtərdo ˈbọːwo, si ˈjəx je pa aˈnaː ˈžiːəŋka 
ˈmaː poˈpaːswa, da je mˈliːəko ˈmẹːwa. Ampak ˈtək doˈnoːsno 
ni ˈbọːwo. ˈDaːnəs pa ˈmaːjo aˈniː ˈpa:ri ˈsaːmo ˈkoaːze, ˈtək 
špeˈciːalno ˈnẹːki, ˈčaːsix pa ˈtuːə ni ˈbọːwo. ˈỌːce jim pa ˈpọl ˈtuj 
ˈsẹ ˈeːn tˈraːnike poˈpaːsejo. Pa ˈdọːle, uˈnẹːx pər Rˈjiːəki, se je 
rˈjeaːkwo, da so ˈtut ˈkoaːze ˈmẹːli, da so ˈsẹ poˈjẹːdle.]
Ⓣ L ▷ [ˈKoːza je ˈsərna. ˈSərnam so ˈtuj ˈrəkli, da so ˈkoːze ˈzẹːle 
poˈjẹːdle na ˈpuːəlo.]
Ⓣ S ▷ [ˈEːne ˈpar ˈkoːz je. ˈEːne ˈpar ˈkoːz je pˈrəšwo. ˈKoːze ni tˈriːəba 
stˈrəčt, ˈọːce ˈmərš pa stˈrəčt ˈwiːgret pa  ˈjəsən.]
● biti neumen kakor/kot ena koza ▶ [ˈbət ˈtuːmast ˈkəkər ˈaːna ˈkoːza] (Ⓣ B) 
[ˈbət ˈtuːmast ku ˈaːna ˈkoaːza] (Ⓣ BP) zelo neumen = ● koza kozasta; ● trapasta koza

Ⓣ B ▷ [ˈŠəta je pa ˈtək ˈtuːmasta ˈtək ˈkəkər ˈaːna ˈkoːza.]
Ⓣ BP ▷ [ˈTuːmasta ku ˈaːna ˈkoaːza. ˈSaːmo ˈtọː ˈniːsi sˈmẹː ˈtək ˈkuːmo ˈrəčt, 
ko ni ˈləpo.]

Koza. 
(Risba: Urša 
Kogelnik.)
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● hoditi tako kakor ena koza ▶ [ˈxoːdit ˈtək ˈkəkər ˈaːna ˈkoːza] (Ⓣ 
B) na drobno hoditi, z majhnimi koraki ⇒ korak (= ● petelinji korak)

Ⓣ B ▷ [ˈXọːdi ˈtək ˈkəkər ˈaːna ˈkoːza. Če je ˈkiːra ˈtək 
drobecˈlaːwa ˈkaj. ˈFiːno ˈxọːdwa. ˈTək na dˈroːbno je ˈxọːdwa.]

● koza kozasta ▶ [ˈkoːza ˈkoːzasta] (Ⓣ B) [ˈkoaːza ˈkoaːzasta] (Ⓣ BP) 
zelo neumen = ● biti neumen kakor/kot ena koza; ● trapasta koza

Ⓣ B ▷ [ˈKoːza ˈkoːzasta. ˈTọː smo ˈmiː ˈmẹːli, ko smo bˈlə 
otˈrọːci. ˈTọː so ˈbọl ˈtaːke zbadˈliːke otˈrọːške bˈlẹ.]
Ⓣ BP ▷ [Tˈreːpasta ˈkoaːza pa ˈkoaːza ˈkoaːzasta, če si se zˈjaːzo ˈkaj.]
~  SSKJ 2 ▹ slab. neumna, domišljava ženska: koza kozasta

● trapasta koza ▶ [tˈreːpasta ˈkoaːza] (Ⓣ BP) zelo neumen = ● biti neumen kakor/kot 
ena koza; ● koza kozasta

Ⓣ BP ▷ [Tˈreːpasta ˈkoaːza pa ˈkoaːza ˈkoaːzasta, če si se zˈjaːzo ˈkaj.]

~ Ⓘ Praslovansko *koza ‘koza’ se je razvilo iz indoevropsko *kag’ā, kar je ženska 
oblika od *kog’o-. (Snoj 1997: 265)
~ Ⓡ »Koza (Capra), rod sodoprstih kopitarjev iz plemena koz in ovc. S štirimi 
recentnimi vrstami naseljujejo planinska območja Evrazije in severne Afrike. Zelo 
dobro plezajo, samci imajo brado in velike zavite ali upognjene rogove, ki so pri 
samicah manjši. (…) Iz bezoarske koze so v 9. tisočletju pred našim štetjem vzgojili 
domačo kozo. Danes poznamo številne rase domače koze.« (Benedičič 2002: 126–127) 
◾ »Koza kot domača žival zadnja leta spet pridobiva na veljavi. Ima bogato metaforiko 
in frazeologijo ter zanimivo simboliko. (…) Koza se oglaša z me, meketa. Njen glas 
je zategnjen, jokav in pretrgan. (…) Koza ima rogove, s katerimi se brani ali napade.« 
(Benko 1999: 31; Keber 1996: 175–192)

kozle ▶ [ˈkoːzle] -a s (Ⓣ B, L) kozle |majhen kozel, kozliček| = 
kozliček (2.)

● skakati kakor eno kozle ▶ [sˈkaːkat ˈkəkər ˈaːne ˈkoːzle] (Ⓣ B) 
hitro, sunkovito

Ⓣ B ▷ [Sˈkaːče ˈtək ˈkəkər ˈaːne ˈkoːzle. ˈKoːzle ˈtək ˈmọːre 
sˈkaːkat, poskaˈkuːwat. ˈTọː so ˈnaːm zˈmiːərom ˈrəkli, ko smo 
bˈlə otˈrọːci: sˈkaːčete ˈkəkər ˈaːni ˈkoːzle. Ko smo ˈkər skakˈlaːli, 
ko ˈniːsmo ˈmiːra ˈmẹːli.]

~  SSKJ 2 ▹ ekspr. majhen kozel, kozliček: okrog njega je skakal kakor kak kozle

● ustreliti kozle ▶ [ustˈrẹːlt ˈkoːzle] (Ⓣ B) delati velike napake, neumnosti
Ⓣ B ▷ [ˈŠəti je pa ˈtək, ˈtaːko beˈsiːədo ˈwoːnta spˈraːjo, ˈtək ko bi ˈkoːzle 
ustˈriːəlo. ˈTaːke ˈbuːtaste beˈsiːəde.]
~  »Frazem steljati kozle, tudi ustreliti kozla, se verjetno navezuje na nem. einen Bock 
schießen. Ta se povezuje z nekim starim običajem strelskega ceha, po katerem je najslabši 
strelec kot tolažilno nagrado dobil kozla.« (Keber 2011: 388)

~ Ⓘ ⇒ koza

Koza.

Kozle.



85

Nadgradnja strokovnega narečnega slikovnega slovarja koroškega podjunskega narečja …

koža ▶ [ˈkọːža] -e ž (Ⓣ B, BP, L, S) koža |tanjša prevleka, sestavljena iz 
več plasti, na telesu živali|
Ⓣ S ▷ [ˈčaːsix so ˈkọːže pa ˈbọl dˈraːge ˈbəle, smo jix pa  ˈkọːteks 
ˈdaːjali. Koˈtẹːks, še  Pˈrẹːwalax je ˈboːwa, ˈtək ˈeːna dwoˈraːna. ˈDọːta 
so se ˈkọːže noˈsiːle al pa peˈlaːle, ˈpọl ˈtaːm so jix pa soˈliːli pa napˈrẹj  
suˈšiːlnice poˈšiːlali, za ˈlẹːdər.] ◾ [ˈTəste sˈwiːnske pa ˈtək, ko jix ˈaːramo, 
ˈtəste ˈkọːže, ˈtəste pa ˈtuj ˈpeːčemo jix al pa ˈžọːco ˈwọn ˈdiːəwamo.]
● dobiti kurjo kožo ▶ [ˈdọːbət/ˈdọːbit ˈkuːrjo ˈkọːžo] (Ⓣ B) zaradi mraza ali 
groze naježena koža ⇒ polt (= ● imeti kurjo polt)

Ⓣ B ▷ [ˈKər ˈkuːrjo ˈkọːžo sən ˈdọːbwa. ˈTək me je zaˈzẹːbwo, da sən ˈkər 
ˈkuːrjo ˈkọːžo ˈdọːbwa.] ◾ [Šˈtəga sən se pa ˈtək prestˈraːšo, ˈtək da sən ˈkər 
ˈkuːrjo ˈkọːžo ˈdọːbo.] ◾ [ˈKuːrja ˈpọːt. Če te je ˈtək zmraˈziːwo ˈkaj al pa si bi 
ˈbọːn. Si ˈmẹː ˈciːəwo ˈkuːrjo ˈpọːt. ˈBọl smo ˈrəkli, da ˈmaː ˈkuːrjo ˈkọːžo ko 
pa ˈpọːt.]
~  SSF ▹ dobíti kúrjo kóžo, gl. kurja koža; kúrja kóža nar.; tudi pren. kurja polt; Kostelski ▹ kurja 
koža kurja polt ʻzaradi mraza ali groze naježena kožaʼ

~ Ⓘ Praslovansko *koz’a imajo navadno za izpeljanko iz besedotvornega predhodnika 
beseda *koza. Če je razlaga pravilna, je beseda prvotno pomenila *‘kozja (koža)’. 
Naslednja stopnja do danes zelo splošnega pomena je *‘(odrta) živalska koža’. (Snoj 
1997: 267)

kramp ▶ [kˈraːmp] -a m (Ⓣ B, L, S) kramp |orodje za kopanje, 
navadno s sekalom in s konico|
Ⓣ B ▷ [Za ˈkoːpat je ˈbọl kˈraːmp. Kˈraːmp je ˈbọl šˈpiːčast pa 
ˈbọl ˈdọ, ˈmọːtka je pa ˈbọl šˈroːka pa ˈtẹːži je.]
Ⓣ BP ▷ [Kˈraːmp je pa za ˈkoːpat.] ◾ [Če se je ˈkaj graˈdiːwo, 
ˈtaːm se je ˈnuːca kˈraːmp. Al ˈpač če si ˈkoːpu kˈjẹ ˈkoːke 
ˈluːkne. Koˈpoːli smo ˈmiː, ˈjoːma se je skoˈpoːwa. Pa 
kˈraːmp se je ˈtuj ˈnuːca, da je bˈwọ tˈriːəbi ˈmaːlto na ˈnoːwo 
napˈraːtə, so pa ˈtut kˈraːmp ˈnuːca, da je ˈdọ poˈtọːkel ta 
sˈtaːre.]
Ⓣ L ▷ [ˈKoːpat s kˈraːmpom.] ◾ [S kˈraːmpom je ˈkoːpo.]
Ⓣ S ▷ [Odˈwiːsno, za ˈkaː je bˈwọ. Kˈraːmp je bi za ˈbọl ˈtərdo pa 
ˈbọl gwoˈbọːko.]
● biti tak kramp ▶ [ˈbət ˈtaːk kˈraːmp] (Ⓣ L) neroden, okoren človek

Ⓣ L ▷ [ˈTiː si ˈtaːk kˈraːmp. ˈTọː poˈmiːəni, da si šˈtoːrast. ˈTəsti, ko je bi 
ˈtək neˈrọːd pa gˈrọːp, je bi kˈraːmp.]
~  Bovški ▹ 2. ekspr. jezen človek

~ Ⓘ Prevzeto iz srednjevisokonemško Krampe ‘vrsta motike’, iz česar se je razvilo 
današnje bavarsko nemško Krampen ‘kramp’. Beseda prvotno pomeni ‘krempelj’, 
primerjaj srednjevisokonemško Krammen ‘s kremplji zgrabiti’; verjetno se je razvila iz 
indoevropske baze *grem- ‘zbirati, kopičiti’. (Snoj 1997: 268)

Kramp.
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kranjec ▶ [kˈraːnjec] -njca m (Ⓣ BP) Kranjec |prebivalec dežele 
Kranjske|
● biti tako neumen kot kranjci, ki so črnega bika milili, da bi bel postal 
▶ [ˈbət ˈtək ˈtuːmast kə pa kˈraːjnci, kə so ˈčərnega ˈbiːka ˈžẹːfali, da bi ˈbiːə 
gˈroːta] (Ⓣ BP) zelo neumen

Ⓣ BP ▷ [Si ˈtək ˈtuːmast kə pa Kˈraːjnc. Kˈraːjnci so bˈli ˈtək ˈtuːmasti, da so 
ˈčərnega ˈbiːka ˈžẹːfali, da bi ˈbiːə gˈroːta.]
~  míliti – nem. seifen (Pleteršnik)

krava ▶ [kˈraːwa] -e ž (Ⓣ B, BP, L, S) [kˈroːwa] -e ž (Ⓣ BP) 
krava |odrasla samica goveda| = čoka; čokica
Ⓣ BP ▷ [Kˈraːwa je ˈdaːjawa mˈliːəko.]
Ⓣ L ▷ [Kˈraːwe ˈmaːmo pa še ˈdaːns. ˈXọːdijo ˈaːni po 
mˈliːəko.]
● biti tako obrabljen kot ena molzna krava ▶ [ˈbət obˈraːblen 
ko ˈaːna ˈmọːzna kˈraːwa] (Ⓣ B) [ˈbət ˈtək zˈnuːcan ko ˈaːna ˈmọːzna 
kˈraːwa] (Ⓣ BP) uničen; zelo izkoriščan

Ⓣ B ▷ [ˈŠət je pa ˈtək obˈraːblen ko ˈaːna ˈmọːzna kˈraːwa. ˈTọː je 
poˈmiːenwo, da so ga ˈsi iskoˈriːščali.]
Ⓣ BP ▷ [Je ˈtək zˈnuːcan ko ˈaːna ˈmọːzna kˈraːwa.]
~  SSF ▹ bíti mólzna kráva, gl. [kot] molzna krava; [kot] mólzna kráva ekspr.; pren., navadno v povedni 
rabi, tudi kot primera kar se da zelo izkoriščati
~  »Frazem molzna krava, ki se uporablja tudi kot primera, je nastal iz besedne zveze 
molzna krava v pomenu ʻkrava, ki ima, daje mlekoʼ, preneseno na človeka ali stvari ʻkdor, 
kar se da zelo izkoriščatiʼ.« (Keber 2011: 400–401)

● biti tako pijan kot krava ▶ [ˈbət ˈtək ˈpiːjen ˈkək kˈraːwa] (Ⓣ B) nezmernost 
pri pitju; zelo pijan = ● krava pijana; ⇒ koči (= ● biti pijan kot koči); ⇒ svinja (= ● biti pijan 
kot ena svinja)

Ⓣ B ▷ [ˈỌː, ˈšəti je pa ˈtək ˈpiːjen ˈkək pa kˈraːwa. ˈKak piˈjaːnc, ko je bi.]
~  SSKJ 2 ▹ bil je pijan kot krava zelo; SSF > pijàn kot kráva pog., ekspr.; primera, v povedni rabi, 
tudi s kakor zelo pijan
~  Frazem se nanaša na tistega, ki pije kot krava. In če že pije kot krava, je pač pijan kot 
krava ali mavra (črna ali črna lisasta krava), čeprav ni samo količina, ampak tudi sestava 
popitega kriva za to (Kos 2000: 73).

● če je krava hin, naj še tele ▶ [če je kˈraːwa ˈxiːn, naj še ˈteaːwa] 
(Ⓣ BP) ob veliki izgubi človek ne bo gledal na majhno zgubo, ki se 
je zgodila hkrati = ● če je kravo zapravil, naj še pa tele; ● če je šla krava, naj še 
tele gre

● če je kravo zapravil, naj še pa tele ▶ [če je kˈraːwo zapˈraː, naj 
še pa ˈteaːwa] (Ⓣ BP) ob veliki izgubi človek ne bo gledal na majhno 
zgubo, ki se je zgodila hkrati = ● če je krava hin, naj še tele; ● če je šla krava, 
naj še tele gre

Krava.  
(Risba: Urša 
Kogelnik.)
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● če je šla krava, naj še tele gre ▶ [če je šˈwa kˈraːwa, naj še ˈteːle gˈrẹː] (Ⓣ 
B) [če je šˈwa kˈraːwa, naj še ˈteaːwa gˈrẹː] (Ⓣ BP) ob veliki izgubi človek ne bo 
gledal na majhno zgubo, ki se je zgodila hkrati = ● če je krava hin, naj še tele; ● če je 
kravo zapravil, naj še pa tele

~  Pleteršnik ▹ kamor je šla krava, naj gre še tele
~  »Če nesreča nanese, da pogine krava, njeno tele ni nič več vredno, ali če npr. kvartopirec 
pri kvartanju izgubi skoraj vse premoženje, potem naj še izgubi to, kar mu preostane, pravi 
ljudsko modrovanje.« (Trampusch 1999: 118) ⬝ Frazem izraža nekakšno brezvoljnost, vdanost 
v usodo, morda obup; lahko samo opominja, naj začeto stvar dokončamo. Pomen je odvisen 
od situacije in govorca. (Kos 2000: 74)

● črepati kot ena krava ▶ [čˈreːpat ko ˈaːna kˈraːwa] (Ⓣ B, BP) glasno, požrešno 
= ● piti tako kot ena krava

Ⓣ B ▷ [Če je ˈkiːri ˈtək ˈpiː, so ˈmọ ˈrəkli, da čreˈpaː ˈtək ko ˈaːna kˈraːwa.]
Ⓣ BP ▷ [Čˈreːpa ko ˈaːna kˈraːwa, smo ˈrəkli.]

● dreti se tako kakor ena krava ▶ [ˈdeːre se ˈtək ˈkəkər ˈaːna kˈraːwa] glasno
Ⓣ B ▷ [ˈDeːre se ˈtək ˈkəkər ˈaːna kˈraːwa. Otˈrọːkam so ˈtoː ˈrəkli, če je bi 
ˈtak oˈdərt, da je ˈtək ˈjọːko.]
Ⓣ BP ▷ [Se ˈdeːre ˈtək ko ˈeːna ˈtaːka kˈraːwa.]

● krava pijana ▶ [kˈraːwa piˈjoːna] (Ⓣ BP) psovka; nezmernost pri pitju; zelo 
pijan = ● biti tako pijan kot krava; ⇒ koči (= ● biti pijan kot koči); ⇒ svinja (= ● biti pijan kot ena 
svinja)

Ⓣ BP ▷ [Kˈraːwa piˈjoːna. Če je ˈkiːəra ˈšiːmfawa ˈkiːərga ˈmọːškega, ko so 
piˈjoːni ˈduːəmo pˈrəšli. Pər ˈpiːti ˈniːma ˈpọːdna. ˈŠəta ˈniːma ˈpọːdna.]
~  SSKJ 2 ▹ 2. nizko grob, nevzgojen človek: to ti je prava krava; s tako kravo ne morem 
nikamor / kot psovka: napil si se ga, krava; o ti krava pijana; Kostelski ▹ bit pijan ko krava zelo 
pijan; SSF ▹ pijan kot krava pog., ekspr.; primera, v povedni rabi, tudi s kakor zelo pijan
~  »Krava je med živalmi, ki se povezujejo s prekomernim pitjem ali pijanostjo, na prvem 
mestu, saj zaradi svoje velikosti resnično veliko poje in popije.« (Keber 2011: 401) ◾ »Kdor 
pije kot krava, zelo veliko pije, vendar navadno ne tudi tistega kot krava. S pitjem krave 
primerjamo navadno pitje pravega pijanca, ki ni navajen delati majhnih požirkov in se ne 
ustavi pri količini, ki navadnemu smrtniku zadostuje.« (Kos 2000: 72)

● krava se pri gobcu molze ▶ [kˈraːwa se pər ˈgọːpco ˈmọːze] (Ⓣ B, BP) čim več 
se vloži v kaj, večji je uspeh

Ⓣ BP ▷ [Kˈraːwa se pər ˈgọːpco ˈmọːze. Če si ˈdoːro ˈfuːətra, si ˈjọ pa ˈfẹːst 
ˈmọːzo.]
~  SSKJ 2 ▹ pog. krava pri gobcu molze kravo je treba dobro krmiti, da lahko daje veliko 
mleka; čim več se vloži v kaj, večji je uspeh
~  Frazem sodi med nasvete za kmečki vsakdanjik in pomeni, da je kravo treba zaradi 
količine mleka, ki jo daje pri molži, dobro krmiti. V knjižni slovenščini ima še pomen ʻčim več 
se vloži v kaj, večji je uspehʼ. (Trampusch 1999: 118)

● piti tako kot ena krava ▶ [ˈpiːt ˈtək ko ˈaːna kˈraːwa] (Ⓣ B, BP) glasno, 
požrešno piti v velikih požirkih ali napiti se = ● črepati kot ena krava

Ⓣ B ▷ [ˈPiːje ˈtək ko ˈaːna kˈraːwa.]
Ⓣ BP ▷ [ˈPiːje kə ˈaːna kˈraːwa.] ◾ [ˈPiː ga je ˈtək ˈkə pa ˈaːna kˈraːwa.]
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● ponoči je vsaka krava črna ▶ [poˈnọči je ʍˈsoːka kˈraːwa ˈčərna] (Ⓣ B, BP) v 
določenih okoliščinah se človek zadovolji tudi z manj kvalitetnim

Ⓣ B ▷ [Če je ˈkiːri ˈmeː ˈkaːko neˈvẹːsto, da ni bˈwa ˈkọːmo ˈšẹːč, so ˈrəkli: 
»ˈNọ, ja, poˈnọːči je ˈpač ʍˈsoːka kˈraːwa ˈčərna.« Noˈbeːn je ne ˈviːdi.]
Ⓣ BP ▷ [Poˈnọči je ʍˈsoːka kˈraːwa ˈčərna. ˈTọː je ˈbọːwo pa ˈtək ˈmiːšleno, 
če si je ˈaːn ˈkiːəro zbˈraː, ˈpọl je pa ˈkiːəri ˈrẹːko, da ni ˈtək ˈfẹːst, da ni ˈtək 
ˈliːəpa. ˈPọl je pa ˈrẹːko: »Poˈnọči je ʍˈsọːka kˈraːwa ˈčərna.« ˈZa pa ˈtọ ne 
ˈmọːre ˈwẹč ˈrəčt, ker ˈčaːsix se je poˈnọči  sˈwoːte xoˈdiːwo, ˈza se pa 
ˈpọːdne ˈxọːdi, se pa ˈviːdi.]
~  SSKJ 2 ▹ šalj. ponoči je vsaka krava črna v določenih okoliščinah se človek zadovolji tudi 
z manj kvalitetnim
~  Frazem ima tudi seksualno konotacijo, po kateri ponoči med ženskami ni razlike 
(Trampusch 1999: 118).

● saj pa nisva krav skupaj pasla ▶ [saj pa ˈniːswa kˈraːw sˈkup ˈpaːswa] (Ⓣ B) 
[saj pa ˈniːswa kˈraːwe ˈkup ˈpoːswa] (Ⓣ BP) nisva enaka, iste starosti, izobrazbe

Ⓣ B ▷ [ˈToː je bˈwọ pa, če je ˈnẹːgdo neˈkọːmo ˈkər »ˈtiː« ˈriːəko al pa kaj. Pa 
mu je ˈaːni ˈrẹːko: »ˈMiːdva pa ˈniːsva kˈrav sˈkup ˈpaːswa. ˈTək se pa ne boš 
obˈnaːšo do ˈmeːne.«]
Ⓣ BP ▷ [Če mu ˈniːsi ˈrẹːko »ˈviː«, ˈteːmveč »ˈtiː«, ˈtəste se je ˈtəbi zˈguːədwo. 
Sən ˈaːnem ˈreːkwa: »ˈSeːrbus, Fˈraːnci.« Je pa ˈriːək: »ˈTiː, ˈčuːješ, ˈmədwa pa 
ˈniːswa kˈraːwe ˈkup ˈpoːswa.«]
~  SSKJ 2 ▹ ekspr. saj nisva skupaj krav pasla nisva enaka, iste starosti, izobrazbe; SSF ▹ [kot 
da] sva kráve skúpaj pasla? ekspr., iron.; kot vprašanje, tudi kot primera izraža zanikanje enakosti s kom; 
Kostelski ▹ nismo skupaj krav pasli po položaju, stanu si nisva enaka
~  »Frazem [saj] nisva krav skupaj pasla izhaja iz pastirskega življenja zelo mladih ljudi, ki 
so si kasneje, ko so v različnih poklicih in na različnih položajih, navadno dobri prijatelji ali 
se sklicujejo na to. Slovenski frazem temelji na zanikanju skupnega pastirjevanja, kar pomeni 
poudarjanje neenakosti v starosti, izobrazbi. Na enaki predstavi temelji frazem (kot da) sva 
krave skupaj pasla.« (Keber 2011: 402) ⬝ Predvsem starejši govorci se s tem frazemom radi 
uprejo mlajšim, kadar se jim zdi, da od njih niso deležni spoštovanja, ki jim pritiče. (Kos 2000: 
74)

● temu bi se še krave smejale ▶ [ˈšətmo bi se še kˈraːwe smeˈjoːle] (Ⓣ B) 
[ˈtẹːmo bi se še kˈraːwe smeˈjoːle] (Ⓣ BP) je zelo neumno, smešno, nemogoče

Ⓣ B ▷ [ˈŠətmo bi se še kˈraːwe smeˈjaːle. Če je ˈkiːri ˈkaːko nˈeuːmnost 
naˈriːədo.]
Ⓣ BP ▷ [ˈTẹːmu bi se še kˈraːwe smeˈjoːle. Če ga je ˈkiːəri ˈkaj poˈkiːda.]
~  SSKJ 2 ▹ nižje pog. temu bi se še krave smejale je zelo neumno, smešno, nemogoče; SSF 
▹ [še] kráve bi se smejále kómu/čému nižje pog.; mn., pren., tudi prih. je zelo neumno, smešno, 
nemogoče
~  »Frazem [še] krave bi se smejale komu/čemu temelji na predstavi, da krava in sploh 
njena goveja družina ni preveč pametna (prim. gledati kot tele v nova vrata). In če se še tej 
zdi kaj zelo smešno ali neumno in na to reagira s smehom, tj. muhanjem, potem mora biti to 
res neumno, nesmiselno ali smešno. V drugih jezikih v tej vlogi nastopajo druge živali, npr. v 
angleščini mačka, v nemščini in ruščini kokoši, v poljščini konj.« (Keber 2011: 404)

~ Ⓘ Indoevropsko *k’erHā *k’erHo-, *k’Ho- ‘rogata žival’ je v različnih oblikah 
posamostaljeni pridevnik *k’erHo-, ki se ohranja v grščini keraós ‘rogat’. Izpeljan je iz 
baze *k’erH- ‘rog, vrhnji del glave’. (Snoj 1997: 269)
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kura ▶ [ˈkuːra] -e ž (Ⓣ B, BP, L, S) kura |velika domača ptica s 
kratkim vratom in krepkim telesom; kokoš| = puta; putka
Ⓣ B ▷ [ˈŠọp ˈkuːr se je ˈpaːso. Je pa ˈaːbox pˈrəšo, so se pa 
razleˈtẹːle.] ◾ [ˈŠəta ˈkuːra pa ˈčist ne ˈneːse ˈjaːjc. ˈKuːra ˈtək ˈbọl 
ˈbuːrno ˈneːse. Smo ˈmẹːli ˈgọːwoˈraːtne pa šˈtaːjerke smo ˈmẹːli 
pa ˈtaːke ˈpiːsane pa ˈsẹ ˈsoːrte je ˈboːwo.]
Ⓣ BP ▷ [ˈKuːre še ˈmoːmo. ˈNiːmamo ˈjəx ˈza ˈwẹːjko, ˈjəx ˈmaːmo 
zˈmiːər ˈmaːjn.]
● biti ene pameti kot ena kura ▶ [ˈbət ˈaːne ˈpaːmeti ko ˈaːna ˈkuːra] (Ⓣ 
B) biti neumen, neinteligenten ● biti ko ena kura; ● biti pameten kakor ena kura; ⇒ 
pamet (= ● imeti kurjo pamet)

Ⓣ B ▷ [O, ˈtiː si pa ˈtək ˈaːne ˈpaːmeti ˈtək ko ˈaːna ˈkuːra.] (Benko 
2010: 142)

● biti kot ena kura ▶ [ˈbət kə ˈaːna ˈkuːra] (Ⓣ B, L) biti neumen, 
neinteligenten ● biti ene pameti kot ena kura; ● biti pameten kakor ena kura; ⇒ pamet 
(= ● imeti kurjo pamet)

Ⓣ B ▷ [ˈŠəta je pa ˈaːna ˈkuːra. Če je ˈkiːra bˈwa ˈtək nˈeuːmna. Smo 
ˈrəkli: ˈŠəta je pa pˈraːwa ˈkuːra.]
Ⓣ L ▷ [ˈŠəta je pa ˈaːna ˈkuːra. ˈTọː poˈmẹːni, da ni najˈbọl 
ˈpoːmetna. ˈMaː ˈkuːrjo ˈpoːmet.]

● biti pameten kakor ena kura ▶ [ˈbət ˈtək ˈpaːmet ˈkəkər ˈaːna ˈkuːra] 
(Ⓣ B) biti neumen, neinteligenten ● biti ene pameti kot ena kura; ● biti ko ena 
kura; ⇒ pamet (= ● imeti kurjo pamet)

Ⓣ B ▷ [ˈTiː si pa ˈtək ˈpaːmet ˈtək ˈkəkər ˈaːna ˈkuːra. ˈNiːmaš 
ˈpaːmeti, to poˈmiːəni šˈtọ.]

● biti tak(šen) kot opipana kura ▶ [ˈbət ˈtaːk ko oˈpiːpana ˈkuːra] (Ⓣ B, 
L) oskubljen

Ⓣ B ▷ [ˈBət ˈtak ko oˈpiːpana ˈkuːra. So ˈrəkli, če je ˈkiːra se ˈtək ˈnəč 
ni zˈriːxtawa pa ˈnəč.]
Ⓣ L ▷ [»ˈTiː si pa ˈtaːk ko oˈpiːpana ˈkuːra.« Če je ˈkiːəri ˈmẹː 
ˈtako friˈzuːro ˈtək naˈraːto, ˈtək poˈsiːəbno. Smo ˈrəkli, da je ˈtak ko 
oˈpiːpana ˈkuːra.]

● držati se kakor ena mokra kura ▶ [ˈdəržat se ˈkəkər ˈaːna ˈmoːkra 
ˈkuːra] (Ⓣ B) boječe, preplašeno

Ⓣ B ▷ [ˈŠəti se pa dərˈžiː ˈtək ˈkəkər ˈaːna ˈmoːkra ˈkuːra. ˈMoːkra 
ˈkuːra je ˈkər ˈtək sˈtaːwa. ˈPuːsto ji je ˈboːwo, ko je ˈmoːkra bˈwa.] 
◾ [A ˈwiːəš, ˈkək se ˈmoːkra ˈkuːra drˈžiː? ˈČiːst ˈtək skˈruːčeno. ˈTọː 
poˈmiːəni, da je ˈkiːri ˈtək nebogˈlẹːn.]
~  SSF ▹ kot môkra kúra pog.; primera boječe, preplašeno

● hoditi s kurami spat ▶ [ˈxoːdit s ˈkuːrami sˈpaːt] (Ⓣ B, BP, L) [ˈxoːdit s 
ˈkuːrami ˈliːəč] (Ⓣ BP) zelo zgoraj hoditi spat

Ⓣ B ▷ [ˈJəs sən šˈwa ˈtək ˈxiːtro ˈleːžet, sən pa ˈreːkwa: ˈtək ko pa 

Kokoš. 
(Risba: Urša 
Kogelnik.)
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ˈkuːre gˈrẹːjo ˈxiːtro ˈleːžet. ˈAl pa so ˈrəkli ˈkiːərmo: ˈšəti gˈrẹː pa ˈxiːtro ˈleːžet 
ˈtək ˈkəkər ˈaːne ˈkuːre. Ko ˈkuːre so ˈxiːtro šˈlẹ.] ◾ [ˈŠəti pa že s ˈkuːram gˈrẹː 
sˈpaːt.]
Ⓣ BP ▷ [ˈXọːdi s ˈkuːrami sˈpaːt, ˈnọ, ˈliːəč. Da ˈniːsi ˈtak ponočnˈjaːk, da gˈrẹːš 
ˈxiːtro sˈpaːt, s ˈkuːrami ˈliːəč.]
Ⓣ L ▷ [Gˈrẹː s ˈkuːrami sˈpaːt. ˈKiːəri je ˈxiːtro ˈxoːdo sˈpaːt.]
~  SSKJ 2 ▹ ekspr. hoditi s kurami spat zelo zgodaj; ekspr. hoditi s kokošmi spat zelo zgodaj
~  »Frazem hoditi s kurami spat temelji na dejstvu, da gredo kure že s prvim mrakom spat v 
kurnik in da so ob sončnem vzhodu že budne.« (Keber 2011: 438)

● izgubljena kura ▶ [zˈguːblena ˈkuːra] (Ⓣ B) človek brez cilja, smisla življenja
Ⓣ B ▷ [ˈŠəta je pa pˈraːwa zˈguːblena ˈkuːra, če ni ˈwiːədo pˈraː, ˈkaːm bi se 
ˈdaː.]
~  SSF ▹ [kot] izgubljêna ôvca ekspr.; pren., tudi kot primera človek brez cilja, smisla življenja
~  »Izraz izgubljena ovca izhaja iz Kristusove parabole o božji skrbi za grešnika in o veselju 
nad njegovo spreobrnitvijo.« (SSF, vir: Fran.si /11. 10. 2022/)

● mokra kura ▶ [ˈmoːkra ˈkuːra] (Ⓣ B) boječ, prestrašen = ● polita kura

Ⓣ B ▷ [ˈŠət je pa pˈraːwa ˈmoːkra ˈkuːra.]
~  SSKJ 2 ▹ pog. drži se kakor mokra kura boječe, preplašeno; SSF ▹ kot políta kúra, gl. kura; 
kot môkra kúra pog.; primera boječe, preplašeno
~  »Primera kot mokra kura z različico kot polita kura temelji na dejstvu, da mokra kokoš 
ni videti prav lepa, ampak je prej usmiljenja vredna ali smešna. Iz primere moker kot kura 
se je razvil metaforični pomen sestavine mokra kura, ki je slabšalna ali zmerjalna oznaka za 
žensko.« (SSF, vir: Fran.si /11. 10. 2022/)

● naj te kura brcne ▶ [naj ˈteː ˈkuːra ˈbərcne] (Ⓣ B) izraža podkrepitev trditve
~  SSKJ 2 ▹ kot vzklik naj ga koklja brcne; SSF ▹ naj kúra bŕcne koga šalj.; pren., tudi z da bi izraža 
podkrepitev trditve
~  »Frazem naj koklja brcne koga temelji na dejstvu, da je koklja v primerjavi z drugimi 
kurami bolj napadalna, saj odločno brani gnezdo, v katerem vali, ali že izvaljene piščance. 
Sestavina brcne je tu pretiravanje, hiperbola, a prav s tem je dosežen pomen – podkrepitev 
trditve. Temu služi medmetna raba. Med starejšimi slovarji jo omenja J. Glonar, SSJ, 164: 
koklja ga naj brcne: krotka kletvica, izraz nejevolje.« (SSF, vir: Fran.si /11. 10. 2022/)

● pisati kot kura ▶ [ˈpiːsat ko ˈkuːra] (Ⓣ B) zelo grdo, nečitljivo pisati
Ⓣ B ▷ [Ko je ˈnẹːgdo ˈgərdo ˈpiːso, so ˈrəkli: »ˈPiːšeš ko ˈkuːra.«]
~  SSF ▹ pisáti kot kúra ekspr.; primera zelo grdo, nečitljivo pisati
~  »Primera pisati kot kura temelji na predstavi, da bi kdo pisal tako kot kura praksa po tleh s 
svojimi kremplji na nogah.« (SSF, vir: Fran.si /11. 10. 2022/)

● polita kura ▶ [poˈliːta ˈkuːra] (Ⓣ B) boječ, prestrašen = ● mokra kura

Ⓣ B ▷ [ˈŠət je pa pˈraːwa poˈliːta ˈkuːra. Je ˈtaka ˈmẹːža.]
~  SSKJ 2 ▹ pog. drži se kakor mokra kura boječe, preplašeno; SSF ▹ kot políta kúra, gl. kura; 
kot môkra kúra pog.; primera boječe, preplašeno
~  »Primera kot mokra kura z različico kot polita kura temelji na dejstvu, da mokra kokoš 
ni videti prav lepa, ampak je prej usmiljenja vredna ali smešna. Iz primere moker kot kura 
se je razvil metaforični pomen sestavine mokra kura, ki je slabšalna ali zmerjalna oznaka za 
žensko.« (SSF, vir: Fran.si /11. 10. 2022/)
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● se mu je ustavilo kakor slepi kuri zrno ▶ [se mu je usˈtaːjwo ko pa sˈliːəpi 
ˈkuːri ˈzərnə] (Ⓣ BP) tudi človeku z manjšimi sposobnostmi se včasih kaj posreči = 
● še slepa kura zrno najde

Ⓣ BP ▷ [Šˈtəmo se je pa ˈtək usˈtaːjwo ˈzərnə ko pa sˈliːəpi ˈkuːri. Se je ˈtək 
uˈraːjmawo, da je sluˈčaːjno ˈnaːšwa ˈnẹːki, ˈtək ko pa sˈliːəpa ˈkuːra.]

● slabo videti kakor ena kura ▶ [ˈbuːrno/sˈlaːbo ˈviːdet ˈkəkər ˈaːna ˈkuːra] (Ⓣ B) 
zmanjšana sposobnost za videnje v mraku ⇒ slepota (= ● imeti kurjo slepoto)

Ⓣ B ▷ [ˈTək ˈbuːrno ˈviːdi ˈtək ˈkəkər ˈaːna ˈkuːra.] ◾ [ˈNọ, ˈtọː si pa ˈjəs 
ˈreːčem, če mi ˈčaːsix, ko ˈsən preˈdọːgo za račuˈnaːlniko, pa ˈsən ˈtək ko 
ˈkuːra, ne ˈviːdim ˈweːnč ˈkaj.]

● stara kura ▶ [sˈtaːra ˈkuːra] (Ⓣ B) navadno (starejša) ženska, ki veliko govori
Ⓣ B ▷ [ˈŠəta je pa ˈaːna sˈtaːra ˈkuːra, ko je ˈbọl nˈeuːmna, ˈnọ, ˈtuːmasta bˈwa.]
~  SSF ▹ stára kúra nizko; pren. navadno (starejša) ženska, ki veliko govori

● še slepa kura zrno najde ▶ [še sˈliːəpa ˈkuːra ˈzərno ˈnaːjde] (Ⓣ B, L) [še 
sˈliːəpa ˈkuːra ˈzərne ˈnọːde] (Ⓣ BP) tudi človeku z manjšimi sposobnostmi se 
včasih kaj posreči = ● se mu je ustavilo kakor slepi kuri zrno

Ⓣ B ▷ [Če se ti je ˈkaj posˈriːəčwo, pa ˈniːsi ˈmiːslo, da se ti bo. Pa si ˈriːəko: 
»Še sˈliːəpa ˈkuːra ˈzərno ˈnaːjde.«]
Ⓣ BP ▷ [Še sˈliːəpa ˈkuːra ˈzərne ˈnọːde. ˈTọː poˈmiːəni, da naˈwoːdno ʍˈsaːk 
sˈwoːjiga ˈpaːrtnerja ˈnaːjde. Poˈmiːəni, da če je gˈlix sˈliːəpa, pa ˈnaːjde.]
Ⓣ L ▷ [Sˈliːəpa ˈkuːra ˈtuj ˈzərno ˈnaːjde.]
~  SSKJ 2 ▹ preg. tudi slepa kura včasih zrno najde tudi človeku z manjšimi sposobnostmi se 
včasih kaj posreči; SSF > nàjti kàj kot slépa kúra [zŕno], gl. kot slepa kura [zrno] kot slépa kúra 
[zŕno] ekspr.; primera na slepo, brez premisleka; Pleteršnik ▹ tudi slepa kura zrno najde
~  »Primera kot slepa kura [zrno] je nastala po preoblikovanju iz rekla Tudi slepa kura 
zrno najde. Primerjalna sestavina kot slepa kura je dobila prislovni pomen ʻna slepo, brez 
pomislekaʼ in se uporablja v povedni rabi, npr. biti kot slepa kura, a z drugimi glagoli.« (Keber 
2011: 439)

● šopiriti se kakor ena kura ▶ [šoˈpiːrit se ˈkəkər ˈaːna ˈkuːra] (Ⓣ BP) postavljati 
se, ponašati se ⇒ petelin (= ● šopiriti se kakor en petelin; ● videti petelina)

Ⓣ BP ▷ [ˈŠəti se pa ˈtək šoˈpiːri ˈtək ˈkəkər ˈaːna ˈkuːra ˈal pa peˈteːl ˈtuj.]

● vstajati s kurami vred ▶ [sˈtaːjat s ˈkuːrami wˈrẹːt] (Ⓣ BP) zelo zgoraj
Ⓣ BP ▷ [sˈtaːja s ˈkuːrami wˈrẹːt. Da sən s ˈkuːrami wˈrẹːt sˈtaːwa ˈdans.]

~ Ⓘ ⇒ golovratna kura
~ Ⓡ Domača kokoš se je verjetno razvila iz več vrst različnih divjih kokoši, poleg 
omenjene še iz sive pragozdne kokoši, rumene pragozdne kokoši in zelene pragozdne 
kokoši. (Zabavnik-Cmok 1997: 20) ◾ »Kokoši (Gallus), rod južnoazijskih kur. Na glavi 
imajo greben, lica so gola in obarvana, samci imajo ostrogo in pisano obarvano perje, 
samice so rjavo obarvane.« (Benedičič 2002: 118) ◾ »Velika domača ptica s kratkim 
vratom in močnim telesom; domača perutnina, povezana s plodnostjo, obiljem in 
zdravljenjem s čarajočimi šegami. Pri tem so najpomembnejša dejanja, ki preprečujejo, 
da bi kokoš nesla jajca zunaj doma, ali obrambna dejanja pred zlemi silami in lisico.« 
(Baš 2004: 222)
 golovratna kura
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merjasec ▶ [merˈjaːsəc] -sca m (Ⓣ B, S) [mərˈjoːsəc] -sca m 
(Ⓣ BP) 1. merjasec |odrasel samec prašiča| 2. merjasec 
|plug z dvema lemežema in deskama, ki obrača brazdo 
samo na eno stran; dvojni, obračalni plug|
Ⓣ B ▷ 2. [S ˈšiːbo al pa z ˈgẹːjžlo. Ko sən oˈraːwa, sən pa 
ˈgẹːjžwo ˈmẹːwa ˈzaːdi, da sən kˈraːwe nagˈnaːwa. Oˈraːwa sən 
pa z merˈjaːscom. Najpˈrẹːj smo ˈmẹːli merˈjaːsca, bi je ˈtaːk 
leˈsiːən, ˈpač ˈtaːk, da je leˈsiːəno bˈwọ ogˈrọːdje, ˈsaːmo ˈlẹːmeš 
je bi iz žeˈlẹːza. ˈNọ, ˈpọl smo pa ˈbọl žeˈlẹːznega ˈmẹːli, smo ga 
ˈmẹt ˈNẹːmčijo ˈkuːpli dˈruːgiga.] ◾ 2. [ˈMiː smo pa ˈtəstmo ˈrəkli 
merˈjaːsec, leˈsiːən merˈjaːsec. ˈMaː pˈriːədi ˈtək koˈliːəse, ˈnọ, 
ˈtaːk poˈdiːəwəc, ˈpọl pa ˈdọːta ˈtaːm dˈwiːə ˈtəsti ˈlẹːmeži. ˈNọ, 
ˈtaːm so bˈlẹ pa žeˈlẹːzne, ˈjaː. Dˈruːgo je bˈwọ pa ˈsẹ leˈsiːəno.]
Ⓣ BP ▷ 1. [Merˈjoːsca smo ˈpərnas zˈmiːər ˈmẹːli. ˈTək da 
so dˈruːgi ˈtut k ˈnaːm pərpeˈloːli sˈwiːje. Ni ˈsoːka naˈraːwa 
gˈliːx, ˈnọ.]
Ⓣ S ▷ 2. [Šˈtuːə je pa merˈjaːsəc.]
● 2. biti debel kot en merjasec ▶ [ˈbət ˈtọːst kə ˈaːn mərˈjoːsəc] 
(Ⓣ BP) zelo ⇒ prolenk (= ● biti debel kot en prolenk)

Ⓣ BP ▷ [ˈTək ˈtọːst je kə ˈaːn mərˈjoːsəc.]

● 2. smrdeti kot en merjasec ▶ [smərˈdeːt kə ˈaːn merˈjoːsec] 
(Ⓣ BP) zelo, močno ⇒ koči (= ● smrdeti kot en koči); ⇒ pok (= ● smrdeti kot 
en pok); ⇒ svinja (= ● smrdeti kot ena svinja)

Ⓣ BP ▷ [Smərˈdiː kə ˈaːn merˈjoːsec. Merˈjoːsec je pa 
ˈriːəs sˈmərdo. Pa ˈwuːni ˈpọːk pa ˈwuːni ˈbiːdər, ˈtọː so tuj ˈbọl 
smərˈdẹːli. Pər goˈvẹːdo ˈmẹːj.]

~ Ⓘ Merjásec ‘neskopljen, odrasel prašič’. Beseda se je razvila iz 
merásec, mersec, to pa ali prek po disimilaciji nastalega nersec, kar 
je znano v knjižnem jeziku, ali prek nepotrjenega *mrsec iz *nrsec < 
praslovansko *nerstьcь s prvotnim pomenom *‘ki se pari, ki je sposoben 
parjenja’. (Snoj 1997: 335)
~ Ⓡ »Plug z lemežema in deskama. Uporabljali so ga na hribovitih 
območjih za oranje na strmih njivah, pri oranju v obeh smereh omogoča 
obračanje brazde navzgor, s čimer se zmanjšuje drsenje plodne zemlje.«  
(Baš 2004: 107)

muha ▶ [ˈmuːxa] -e ž (Ⓣ B, L, S, BP) muha |žuželka s kratkimi 
nogami, tipalkami in kožnatimi krili|
● narediti iz muhe konja ▶ [naˈreːst iz ˈmuːxe ˈkọːjna] (Ⓣ BP) močno 
pretiravati

Ⓣ BP ▷ [Bi iz ˈmuːxe ˈkọːjn ˈraːto, če si pretiˈraːwa ˈnẹːki. Si 
ˈriːəko: »Naˈrẹːdo s iz ˈmuːxe ˈkọːjna.«]

Merjasec.  
(Foto: Anja  

Benko.)

Merjasec.  
(Foto: Anja  

Benko.)

Muha.
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~  SSKJ 2 ▹ pog. delati iz muhe slona močno pretiravati; SSF ▹ naredíti iz múhe slóna, gl. delati 
iz muhe slona; délati iz múhe slóna pog.; pren., dov. narediti močno pretiravati; Pleteršnik ▹ delati iz 
komarja vola, iz mušice konja delati
~  »Frazem delati iz muhe slona z dovršnima različicama narediti iz muhe slona, napraviti 
iz muhe slona je nastal po predstavi, ki temelji na nasprotju majhna : velika žival, preneseno 
majhna : velika stvar. To nasprotje je uporabljeno za hiperbolično ponazoritev močnega 
pretiravanja, tj. da se iz majhne, nepomembne stvari neosnovano, neutemeljeno ustvari 
velika, pomembna. Sestavine, ki predstavljajo člene nasprotja, se v evropskih jezikih lahko 
izmenjujejo, kar pomeni, da v vlogi majhnih in velikih živali nastopajo razen muhe in slona še 
druge: v sln. še konj, komar, mušica, v drugih jezikih slon, konj, medved, vol, bivol, osel, jelen, 
velblod ter muha, komar, bolha, mravlja, uš.« (SSF; vir: Fran.si /10. 10. 2022/)

noga ▶ [ˈnoːga] -e ž (Ⓣ B, BP, L, S) noga |okončina, ki se uporablja za 
oporo trupa, premikanje|
● imeti telečje noge ▶ [ˈmeːt ˈtẹːwačje ˈnoːge] (Ⓣ S) mehke, nerodne, za stanje/
hojo negotove

Ⓣ S ▷ [ˈTẹːwačje ˈnoːge smo ˈtuj ˈmẹːli. ˈMaːš ˈtẹːwačje ˈnoːge. ˈTəsti, ko je 
ˈpiːjen bi ˈal pa ko ga je ˈnọːswo, smo goˈvọːrli, da ˈmaː ˈtẹːwačje ˈnoːge. Ko 
je ˈtək opoˈtẹːko se. Ko ˈteːwa, ko se roˈdiː, se ˈtut še ˈtək prewˈroːča səm pa 
ˈtọːta.]
~  SSKJ 2 ▹ ekspr. imeti telečje noge za stanje, hojo negotove

oko ▶ [ˈọko] oˈčiːəsa s (Ⓣ B, L, BP) oko |s prilastkom očesu podoben del 
česa|
Ⓣ B ▷ [ˈTaːm so pa oˈčiːəse. ˈRẹːpa ˈmaː oˈčiːəse ˈwẹːjke že, ˈtək ˈwiːgret, 
ko smo ˈriːəzali jo, za ˈsaːdit. ˈKaːke ˈliːəpe oˈčiːəse že ˈmaː. ˈAːlte, če je na 
ˈtoːplem. ˈTaːm ˈpoːle poˈžeːne, da ˈraːste.]
Ⓣ BP ▷ [ˈTuːə je ˈọko, da ˈpọl skˈliːje, da ˈpọl ˈroːste. Če ni ˈmẹːwa oˈčiːəs, 
ˈtoːko si ˈkər ˈbək ˈdeː, ˈtəste ˈtək ni ˈwḙeːnč ˈpọl ˈroːstwa. ˈEːne ˈọko, 
ˈwḙeːnč oˈčiːəs. Če ˈọːka ˈniːma, je ˈxiːn.] ◾ [ˈčaːsix, ko so nareˈzoːli 
ərˈpiːco, da je ˈwḙeːnč ˈsoːrt ˈbọːwo, da je ˈwḙeːnč ˈbọːwo seˈmaːna, so pa 
nareˈzaːli. In se je ˈmərwa ˈtək preˈreːzat ərˈpiːca, je na ˈsaːkem kˈraːjo 
ˈọko ˈbọːwo. Če si ˈtək preˈrẹːzo, da na ˈọnem ˈọka ni ˈbọːwo, ˈpoːle ˈtaːm 
ni ˈbọːwo ˈnəč.] ◾ [ˈTəste, ko so prerežˈwoːle, ˈžẹːnske so prerežˈwoːle, 
je ˈmərwa pogˈwaːt, da je pˈra odˈriːəzwa, da je bˈwọ na oˈbiːəx kˈraːjəx 
eˈnaːko. Ker bi šˈkọːda bˈwọ, da bi ˈtəsto ˈwẹːjko ərˈpiːco ˈnətər  ˈsọːdo in 
si jo pa poˈriːəzo, ˈčaːsix dˈwiːəˈbaːrti al pa tˈriːˈbaːrti, si pa tˈriː saˈdiːke 
naˈraːdo, ˈnọ.] ◾ [ˈWoːne, goˈmọːl kot ˈtaːk, ˈtəsti je bi pa za ˈpərwi šˈtaːrt, 
za xˈraːno, za mˈwoːde saˈdiːke.]
Ⓣ L ▷ [ˈỌko pər ərˈpiːci. Oˈčiːəse smo ˈrəkli, da so pər ərˈpiːci.]
● dregniti v kurje oko ▶ [dˈrẹːgnit  ˈkuːrje ˈọːko] (Ⓣ B) prizadeti, vznemiriti = ● 
stopiti na kurje oko

Ⓣ B ▷ [Da ˈteː je ˈnẹːgdo ˈtək prizaˈdeː, da ˈteː je boˈliːəwo  ˈbiːstwo. So 
ˈrəkli: »Šˈtọ je pa ˈtək, ko bi te ˈnətər  ˈkuːrje ˈọːko dˈrẹːgo.«]
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Ovca. 
(Risba: Urša 
Kogelnik.)

Ovca.

~  SSKJ 2 ▹ ekspr. dregniti v osje, sršenovo gnezdo dati povod za hudo, množično 
razburjenje; SSF ▹ drégniti v kúrje okó, gl. oko; drégniti v kúrje okó, gl. stopiti komu na kurje oko; 
stopíti kómu na kúrje óko ekspr.; pren. po nerodnosti zadeti koga na občutljivo mesto
~  »Besedni zvezi stopiti komu na kurje oko in dregniti v kurje oko sta uporabljeni v 
prenesenem pomenu, temeljita na dejstvu, da je kurje oko zelo občutljivo. Če stopimo nanj, 
zelo boli. Frazem stopiti komu na kurje oko je verjetno sprejet iz pog. nem. jm. auf die 
Hühneraugen treten. Tudi besedna zveza kurje oko je kot kalk sprejeta iz nem. Hühnerauge, 
to pa iz lat. oculus pullinus.« (SSF, vir: Fran.si /11. 10. 2022/)

● imeti kurje oči ▶ [ˈmeːt ˈkuːrje ˈọke] (Ⓣ B) kožna odebelina, zadebelina s 
poroženelim strženom

Ⓣ B ▷ [ˈKuːrje ˈọke so pa ˈgər na ˈroːkex pa poˈsọːdi oˈkoːwo so bˈlẹ. Šˈtọ ni 
bˈwọ ˈfaːn ˈmeːt ˈgər na ˈkọːži.]
~  SSKJ 2 ▹ kurje oko kožna odebelina, zadebelina s poroženelim strženom

● stopiti na kurje oko ▶ [sˈtoːpit na ˈkuːrje ˈọːko] (Ⓣ B) prizadeti, vznemiriti = ● 
dregniti v kurje oko

Ⓣ B ▷ [Sˈtoːpwa sən ˈmọ na ˈkuːrje ˈọːko. ˈTọ poˈmiːəni, da sən ga prizaˈdẹːwa 
ˈčuːdno ˈfẹːst.]
~  SSKJ 2 ▹ ekspr. dregniti v osje, sršenovo gnezdo dati povod za hudo, množično 
razburjenje; SSF ▹ stopíti kómu na kúrje óko ekspr.; pren. po nerodnosti zadeti koga na občutljivo 
mesto

~ Ⓘ Praslovansko (Bezlaj 1982: 245–246). ◾ To so izpeljanke iz indoevropskega 
korenskega samostalnika *h3ok- ‘oko’ in korena *h3ok- ‘gledati’, ki se ohranja v 
glagolih. (Snoj 2009: 468)
 oko pri repici

ovca ▶ [ˈọːca] -e ž (Ⓣ B, BP, L, S) ovca |manjša domača žival, 
ki se goji zlasti zaradi volne| = bicka
Ⓣ B ▷ [ˈKiːra ˈọːca je ˈtək ˈbọːna, ˈmaː ˈtəste ˈgaːrje. ˈPọl pa, 
če jix je ˈtək ˈwẹːjko sˈkọp, so pa osˈtaːle ˈtọt oˈkuːžene. Se pa 
naˈliːəzejo ˈeːna ot dˈruːge.]
Ⓣ BP ▷ [ˈMiː ˈniːsmo ˈmẹːli ˈọːc.] ◾ [ˈỌːce so aˈni soˈsẹːdi 
že ˈmẹːli.] ◾ [ˈỌːce jim pa ˈpọl ˈtuj ˈsẹ tˈraːnike poˈpaːsejo. 
Pa ˈdọːle, uˈnẹːx pər Rˈjiːəki, se je rˈjeaːkwo, da so ˈtut ˈkoaːze 
ˈmẹːli, da so ˈsẹ poˈjẹːdle.]
Ⓣ S ▷ [ˈỌːca je bˈrẹːja ˈpẹt ˈmiːəsco pa ˈpar dˈni še 
zˈraːno.] ◾ [ˈỌːce ˈmərš pa stˈriːčt ˈwiːgret pa  ˈjəsən. Z 
ˈọːcami je ˈkər ˈwẹːjko ˈdẹːwa.] ◾ [ˈMəne je ˈtək preˈwoːmo 
ˈkərč, pˈrẹj pər noˈsẹːčnosti. Ko sən ˈboːwa z dˈruːgi ˈdəčwi 
noˈsẹːča pa pər čeˈtərtem otˈroːko. ˈMəne je ˈtək ˈwoːmo 
ˈkərč, ˈtək, da sən ˈčaːsix šˈtiːmo sˈpọːstwa. ˈPọl sən pa 
ˈdọːxtarjo poˈwiːədwa, ko sən šˈwa na pregˈlẹːt. Je ˈrẹːko: 
»ˈỌː, gosˈpaː, ˈwiː ˈmaːte pa ˈdoːma zdraˈwiːlo.« Sən ˈreːkwa: 
»ˈWaːxko ˈrəčt, če pa čˈloːwek ne ˈwiːəš.« Je ˈrẹːko: »ˈMaːte 
ˈọːce?« Sən ˈreːkwa: »ˈJaː.« Je ˈreːko: »ˈWọːno?« Sən 
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ˈreːkwa: »ˈJaː.« Je ˈrẹːko: »ˈWọːno spˈrẹːdajte. Pa si 
nogaˈwiːce zaštˈriːkite. 
Pa ˈtəste ˈnọːste.« Je ˈrẹːko: »Doˈmaːče zdraˈwiːlo. Bo pa ˈnẹːxo ˈkərč 
ˈboːlet.« Sən pa ˈreːkwa: »ˈMaː, ˈwiːəte, ˈtəsto ˈwaːxko narˈdiːm.« ˈJəs sən 
si pa štˈraːmpne zaštˈriːkawa pa otˈroːkom ˈsiːəm, ko so ˈbəli otˈroːci 
ˈmiːxni. Sən ˈsiːəm ˈdoːma iz ˈwọːne, is pˈrẹːje štˈraːmple štˈriːkawa pa 
smo ˈtəste štˈraːmple noˈsiːli ˈsə. ˈMọːški pa ˈtuj. ˈOːn je pa ˈtuj ˈnọːso 
ˈwọːnaste štˈraːmple. ˈNọ, ˈjəs ˈjix ˈmaːm še ˈza ˈgər. Poˈmaːgawo je.]
● biti črna ovca v družini ▶ [ˈbət ˈčərna ˈọːca  druˈžiːni] (Ⓣ B, BP) kdor je v 
primerjavi z drugimi drugačen, slab

Ⓣ B ▷ [ˈČərna ˈọːca  druˈžiːni je bi pa ˈtəsti, ko je bi ˈnẹːki poˈsiːəbnega. 
Če so ˈsi bˈli pˈriːdni, ˈaːd pa probleˈmaːtičən, je bi ˈčərna ˈọːca  
druˈžiːni.]
Ⓣ BP ▷ [ˈTəsti, kə je ˈmaːwo isˈtọːpa, da je neˈrọːčən bi, da ˈniːso bˈlə 
zadoˈvọːlni ˈtək ž nˈjẹːm. Pa ˈciːəwa druˈžiːna je ˈmẹːwa ˈaːn ogˈlẹːt, ˈaːdən je 
bi pa ˈčərna ˈọːca  druˈžiːni.]
~  SSKJ 2 ▹ ekspr. je črna ovca v družini edini, ki je drugačen, slab; SSF ▹ čŕna ôvca ekspr.; 
pren., v povedni rabi kdor je v primerjavi z drugimi drugačen, slab
~  »Nastanek frazema črna ovca je verjetno treba povezovati z negativno simboliko črne 
ovce. (…) Pomen izraza črna ovca temelji na simboliki črne barve in izjemnosti te barve 
pri ovcah.« (Keber 2011: 653) ⬝ Človek, ki je označen za črno ovco, ima verjetno kakšno 
negativno lastnost/lastnosti, po kateri/katerih se loči od večine (Kos 2000: 91).

~ Ⓘ Praslovansko *ovьca je dalje enako s staroindijsko avik ‘ovca’. Oboje se je 
razvilo iz indoevropsko *Hoikā ‘ovčica’. (Snoj 1997: 416–417)
~ Ⓡ »Ovca in oven spadata poleg psa in goveda med najstarejše domače živali. 
Izhajata iz divje vrste, iz muflona. Oglašata se z be, beketata. Ovca je krotka, 
prilagodljiva, potrpežljiva in skromna, polna je ponižnosti in pohlevnosti.« (Benko 
1999: 43; Keber 1996: 265–285) ◾ Leta 1962 so na Strojni našteli 125 ovac, leta 1979 
jih je bilo le še 29 (Makarovič 1982: 161). Ovce so redili predvsem zaradi volne in 
ne toliko zaradi mesa. Strigli so jih s posebnimi škarjami spomladi (aprila) in jeseni 
(septembra).

pamet ▶ [ˈpaːmet] -i ž (Ⓣ B) pamet |sposobnost dojemati, razsojati, 
ravnati glede na izkustvo|
● imeti kurjo pamet ▶ [ˈmeːt ˈkuːrjo ˈpaːmet] (Ⓣ B) biti neumen, neinteligenten 
⇒ kura (= ● biti ene pameti kot ena kura; ● biti kot ena kura; ● biti pameten kakor ena kura)

Ⓣ B ▷ [»ˈKaːko ˈkuːrjo ˈpaːmet ˈmaːš ˈkọj ˈtiː!« je ˈčaːsi ˈkiːər ˈrẹːko.] ◾ [ˈKiːri 
je bi ˈtək nˈaiːv, da je ˈsẹːmo naˈsẹːdo, so ˈrəkli, da ˈšəti ˈmaː pa ˈkuːrjo 
ˈpaːmet.] ◾ [ˈViː ˈmaːte pa ˈkuːrjo ˈpaːmet.] (Benko 2010: 142) ◾ [ˈTiː ˈmaːš pa 
ˈkuːrjo ˈpaːmet.] (Benko 2010: 142)
~  SSKJ 2 ▹ ekspr. biti kurje pameti neinteligenten; SSF ▹ iméti kúrjo pámet, gl. pamet; iméti 
kúrjo pámet ekspr.; pren. biti neumen, omejen
~  »Frazem kurja pamet temelji na domnevi, da so kure in sploh ptice neumne.« (SSF, vir: 
Fran.si /10. 10. 2022/) ⬝ »Kdor je kurje pameti, ne more imeti dosti v glavi, saj naj bi bile 
kokoši zelo neumne živali.« (Kos 2000: 80)
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pav ▶ [ˈpaː] -wa m (Ⓣ B, L, S) velika domača ptica z zelo dolgim, živo 
pisanim repom = fav
Ⓣ L ▷ [ˈPaː je na goˈriːci ˈxoːdo. Ko ˈreːčejo, da ˈwọːzi koˈčiːjo, ko ˈtək 
ˈrap narˈdiː, da ˈwọːzi koˈčiːjo.]
Ⓣ S ▷ [ˈTəste je pa ˈpaː.]
● šopiriti se kakor en pav ▶ [šoˈpiːrit se ˈkəkər ˈaːn ˈpaː] (Ⓣ B) postavljati se, 
ponašati se ⇒ kura (= ● šopiriti se kakor ena kura); ⇒ petelin (= ● šopiriti se kakor en petelin; ● 
videti petelina)

Ⓣ B ▷ [Šoˈpiːrit se ˈtək ˈkəkər ˈaːn ˈpaː. Zˈlọː je ˈnọːbəl.]
~ Ⓘ Prevzeto iz neke romanske predloge, ki se je razvila iz latinsko pāvus, pāvō ‘pav’, 
kar je kakor grško taṓs ‘pav’ verjetno izposojeno iz nekega antičnega vzhodnega jezika. 
Predloga ni znana. (Snoj 1997: 431)
~ Ⓡ »Pavi (Pavo), s fazani soroden rod velikih kur z dvema vrstama v gozdovih in 
goščavah južne Azije in Sundskih otokov. Samec ima na glavi krono iz pokončnih 
peres z golimi tulci. Značilno je zeleno zlato bleščeče se kolo razširjenega repa z 
bronastimi, modrimi in zelenimi očmi. Samica je skromno sivo rjavo obarvana. 
Navadni pav (Pavo cristatus) je pogost okras v evropskih parkih in živalskih vrtovih. 
Samec je dolg od glave do konca repa več kot 2 metra. Gnezdi pod gostim rastlinjem 
na tleh. Prehranjuje se s semeni, sadeži, z žuželkami in drugimi manjšimi nevretenčarji. 
Spi na drevesu.« (Benedič 2002: 220)

petelin ▶ [peteˈliːn] -a m (Ⓣ B, S) [peˈteːlən] -lna m (Ⓣ S) [peˈtẹl] 
-a m (Ⓣ BP) [peˈteːl] -a m (Ⓣ L, S) [petˈliːn] -a m (Ⓣ B, L, S) 
petelin |kokošji samec|
Ⓣ B ▷ [ˈWaːxko je pa ˈdiːji petˈliːn. ˈTuːə sta pa dˈwaː. ˈAːdən 
je ˈwələk, ˈaːdən pa ˈmaːli. ˈŠət je pa ta ˈmaːle ˈsoːrte petˈliːn.] ◾ 
[Petˈliːn kˈleːpa. Kˈliːče ˈkuːro.]
Ⓣ L ▷ [Peˈteːl ˈmaː ˈtut greˈbiːən.] ◾ [Peˈteːl kikiˈriːka. 
Kikiriˈkiː.]
Ⓣ S ▷ [Petˈliːna pa ne ˈmọːrš ˈreːzat, ko peˈteːl ˈmaː pa zˈnọːtra 
ˈjaːjce. ˈJaːjce ˈmaː peˈteːl zˈnọːtra, ˈpọt čˈriːəwami.]
● biti mogočen kakor petelin na gnoju ▶ [ˈbət moˈgọːč ˈkəkər 
peteˈliːn/petˈliːn na gˈnoːjo] (Ⓣ B) ponosen, bahav, ošaben = ● biti 
mogočen kot en petelin; ● hoditi kot petelin na/po gnoju; ● šopiriti se kot en petelin na 
gnoju

Ⓣ B ▷ [ˈŠəti je pa ˈtək moˈgọːč ˈtək ˈkəkər petˈliːn na gˈnoːjo. ˈTək 
so ˈmọ pˈraːjli. Ko petˈliːn, ko je na gˈnọj pˈrəšo, je pa naˈvaːdno 
zaˈpeː.]
~  SSKJ 2 ▹ drži se kot petelin na gnoju; SSF ▹ kot petêlin na gnóju ekspr.; primera 
ponosno, bahavo; Pleteršnik ▹ ošaben kakor petelin na gnoju

● biti mogočen kot en petelin ▶ [ˈbət moˈgọːč ko ˈaːn peteˈliːn/
petˈliːn] ponosen, bahav, ošaben = ● biti mogočen kakor petelin na gnoju; ● 
hoditi kot petelin na/po gnoju; ● šopiriti se kot en petelin na gnoju

Petelin. 
(Risba: Urša 
Kogelnik.)

Petelin.
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Ⓣ B ▷ [Da je ˈtək moˈgọːč ˈtək ko pa ˈaːn peteˈliːn, petˈliːn.] ◾ [ˈŠəti je ˈtək 
moˈgọːč ko ˈaːn petˈliːn.]

● hoditi kot petelin na/po gnoju ▶ [ˈxoːdit ko petˈliːn na gˈnọːjo] (Ⓣ B) [ˈxoːdit 
ko petˈliːn po gˈnọːjo] (Ⓣ B, L) ponosen, bahav, ošaben = ● biti mogočen kakor petelin 
na gnoju; ● biti mogočen kot en petelin; ● šopiriti se kot en petelin na gnoju

Ⓣ B ▷ [Če je ˈkiːri ˈtək ˈfiːn bi pa ˈsam ˈsəbi spreˈxaːjo se səm ter tˈja. ˈXọːdi 
ko petˈliːn na gˈnọːjo.]
Ⓣ L ▷ [ˈŠət pa ˈxọːdi ˈtək ko pa petˈliːn po gˈnọːjo.]
~  SSKJ 2 ▹ drži se kot petelin na gnoju; SSF ▹ kot petêlin na gnóju ekspr.; primera ponosno, 
bahavo; Pleteršnik ▹ ošaben kakor petelin na gnoju
~  »Primera kot petelin po gnoju temelji na lastnostih petelina, ki se počuti kot gospodar na 
svojem dvorišču ali na gnoju.« (Keber 2011: 692)

● iti na petelina ▶ [ˈjət na petˈliːna] (Ⓣ B) iti na lov za petelinom
Ⓣ B ▷ [So šˈlə na petˈliːna, če ga ˈbọːjo ˈviːdli. ˈTo so bˈlə ˈlọːci. So ˈtək 
ˈxọːdli ˈgər pər ˈbiːci na Stˈrọːjni. So ˈrəkli: »Za bomo pa ˈviːdli petˈliːna.«]

● rdeči petelin ▶ [ərˈdẹːči petˈliːn] (Ⓣ B) ogenj, požar
Ⓣ B ▷ [Ərˈdẹːči petˈliːn je pa ˈọːjg. Poˈkaːzo se je ərˈdẹːči petˈliːn. ˈPač kˈjiːər 
je ˈgoːret zaˈčẹːwo.] ◾ [Če je kˈjiːə goˈrẹwo, je bwa pa katastˈrọːfa. Je bi 
ərˈdẹːči petˈliːn na stˈrẹːxi.]
~  SSKJ 2 ▹ 4. ekspr., navadno s prilastkom ogenj, požar; SSF ▹ rdéči petêlin ekspr.; pren. požar
~  »Frazem rdeči petelin temelji na dejstvu, da je pri več skupinah narodov petelin simbol 
ognja in sonca. Zato so rdečega petelina žrtvovali ustreznim bogovom, npr. Slovani Perunu 
ali Svarogu, Germani bogu groma Toru. Sončni kult petelina ima sledove v materialni kulturi. 
Pločevinaste figure petelina so že izdavna dajali na strehe hiš, cerkva, zgradb, da bi s tem 
odvrnili strelo. Po vraževernih predstavah naj bi petelin imel magično moč, njegovo petje 
naj bi odganjalo zle duhove, saj naznanjuje sončni vzhod. Med najstarejšimi poskusi razlage 
nastanka frazema rdeči petelin je naslednji: zaradi žarjave barve in leskečega očesa so ga (= 
petelina) že od nekdaj jemali za simbol plamena in prav zato rekajo, kedar gori: petelin pleše 
po strehi (Ogrinec, Obrazi, SG 1868, 96).« (Keber 2011: 692)

● šopiriti se kakor en petelin ▶ [šoˈpiːrit se ˈkəkər ˈaːn petˈliːn] (Ⓣ B) [šoˈpiːrit 
se ˈkəkər ˈaːn peˈtẹːl] (Ⓣ BP) postavljati se, ponašati se = ● videti petelina ⇒ kura (= ● 
šopiriti se kakor ena kura); ⇒ pav (= ● šopiriti se kakor en pav)

Ⓣ B ▷ [Šoˈpiːri se ˈtək ˈkəkər ˈaːn petˈliːn.]
Ⓣ BP ▷ [ˈŠəti se pa ˈtək šoˈpiːri ˈtək ˈkəkər ˈaːna ˈkuːra ˈal pa peˈtẹːl ˈtuj.]

● šopiriti se kot petelin na gnoju ▶ [šoˈpiːrit se ko peteˈliːn na gˈnọːjo] (Ⓣ B) 
ponosen, bahav, ošaben = ● biti mogočen kakor petelin na gnoju; ● biti mogočen kot en 
petelin; ● hoditi kot petelin na/po gnoju

Ⓣ B ▷ [Šoˈpiːri se ko peteˈliːn na gˈnọːjo. ˈŠəti je pa ˈtək moˈgọːč gˈraːto, da 
bi ˈkər sˈxaːbo.]

~  SSKJ 2 ▹ drži se kot petelin na gnoju; SSF ▹ kot petêlin na gnóju ekspr.; primera 

ponosno, bahavo; Pleteršnik ▹ ošaben kakor petelin na gnoju

● tristo petelinov ▶ [tˈriːsˈtuːə petˈliːno] (Ⓣ B) psovka
Ⓣ B ▷ [ˈỌː, tˈriːsˈtuːə petˈliːno, ˈkək je ˈboːwo šˈtuːə naˈrọːbe.]
~  SSKJ 2 ▹ šalj., kot podkrepitev res je, tristo petelinov
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● videti petelina ▶ [ˈviːdet petˈliːna] (Ⓣ B) postavljati se, ponašati se = ● šopiriti se 
kakor en petelin; ⇒ kura (= ● šopiriti se kakor ena kura); ⇒ pav (= ● šopiriti se kakor en pav)

Ⓣ B ▷ [A ˈviːdiš petˈliːna? ˈTọː bi ˈboːwo, če se ˈkiːəri ˈtək posˈtaːla.]

● vstajati s petelinom vred ▶ [sˈtaːjat s petˈliːnom wˈrẹːt] (Ⓣ B) zelo zgoraj, 
hitro vstajati

Ⓣ B ▷ [sˈtaːja s petˈliːnom wˈrẹːt.] ◾ [ˈKiːər je ˈmọː zˈgọːda sˈtaːjat, ˈkiːər 
je ˈmeː ˈtaːko sˈluːžbo, al pa ˈčaːsix, ko so zˈgọːda šˈlə na ˈfuːro, ˈnọ, ko so s 
ˈkọːjnam ˈvọːzli, da ni bˈwọ wˈrọːče. ˈTəsti so s petˈliːnom wˈrẹːt sˈtaːli.]
~  SSKJ 2 ▹ ekspr. vstajati s petelini v kmečkem okolju zelo zgodaj; SSF ▹ vstájati s petelíni 
ekspr.; pren. zelo zgodaj vstajati
~  »Frazema vstajati s petelini, zbujati se s petelini temeljita na dejstvu, da so petelini 
navsezgodaj budni in se oglašajo s petjem.« (Keber 2011: 693)

~ Ⓘ Prvotno *pětelinъ je pomenilo *‘pevec’, saj je to izpeljanka iz praslovansko *pěti, 
slovensko pti. (Snoj 1997: 149)
~ Ⓡ »Galliformes, kokošji samec. V ljudskem izročilu nastopa kot napovedovalec 
vremena, smrti in obiskov. Z naznanjanjem novega dne (svetloba kot znamenje 
božanstev luči in svetlobe) je bil petelin božji glasnik. (…) Ker velja za ošabno žival, je 
prispodoba za hvalisave in prevzetne ljudi.« (Baš 2004: 413)

pok ▶ [ˈpọːk] -a m (Ⓣ B, BP, L, S) 1. kozel |kozji samec| = kozel; kozlič; 
kozliček 2. oven |ovčji samec, oven| = bider; oven
Ⓣ L ▷ [ˈPọːk. ˈPọːkec ˈtuj ˈreːčemo ˈmiːxnemo pa ˈkoːzica pa kozˈliːči 
ˈtuj.]
● smrdeti kot en pok ▶ [smərˈdeːt kə ˈaːn ˈpọːk] (Ⓣ BP) zelo, močno ⇒ koči (= 
● smrdeti kot en koči); ⇒ merjasec (= ● smrdeti kot en merjasec); ⇒ svinja (= ● smrdeti kot ena 
svinja)

Ⓣ B ▷ [Smərˈdiː kə ˈaːn ˈpọːk. ˈMi ˈnismo ˈrəkli ˈkọːči. ˈTọː poˈmiːəni, da 
gˈroːzno smərˈdiːš. Na ˈdaːč ga zaˈwọːxaš.]

~ Ⓘ Prevzeto iz bavarskega avstrijskega refleksa za novovisokonemško Bock ‘kozel’, 
srednjevisokonemško starovisokonemško boc, -ckes ‘isto’, starosaško buck, anglosaško 
bucca, staronordijsko Bukkr, bokkr < germansko *bukka- < indoevropsko *bhug’-nó- 
poleg *bhūg’ó > avesta būza- ‘isto’. (Bezlaj 1995: 76)

polt ▶ [ˈpọːt] -i ž (Ⓣ B, BP) polt |površina (človeške) kože, zlasti na 
obrazu|
● kurja polt ▶ [ˈkuːrja ˈpọːt] (Ⓣ B, BP) zaradi mraza ali groze naježena koža ⇒ 
koža (= ● dobiti kurjo kožo)

Ⓣ B ▷ [ˈKuːrja ˈpọːt. Če te je ˈtək zmraˈziːwo ˈkaj al pa si bi ˈbọːn. Si 
ˈmẹː ˈciːəwo ˈkuːrjo ˈpọːt. ˈBọl smo ˈrəkli, da ˈmaː ˈkuːrjo ˈkọːžo ko pa 
ˈpọːt.]
Ⓣ BP ▷ [ˈKuːrjo ˈpọːt ˈmaːš, če te ˈzaːbe.]
~  SSKJ 2 ▹ kurja polt zaradi mraza ali groze naježena koža; SSF ▹ kúrja pólt ekspr.; pren. 
groza; Pleteršnik ▹ kurja polt
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~  »Poimenovanje kurja polt, narečno kurja koža, se uporablja v pomenu ʻzaradi mraza ali 
groze naježena kožaʼ. Povezanost z grozo nakazuje preneseni pomen poimenovanja: ekspr. 
ʻgrozaʼ. Poimenovanje kurja polt je nastalo po podobnosti kože kur, ko jim odstranimo perje. V 
nekaterih drugih jezikih kuro nadomestita gos ali pura.« (SSF, vir: Fran.si /10. 10. 2022/)

prasec ▶ [pˈraːsec] -sca m (Ⓣ B) [pˈraːsəc] -sca m (Ⓣ B) prašič |domača 
žival, ki se goji zlasti zaradi mesa in slanine| = prase; prašič

● biti tak(šen) prasec ▶ [ˈbət ˈtaːk pˈraːsec] (Ⓣ B) hudoben, nemaren človek
Ⓣ B ▷ [ˈŠəti je pa ˈtaːk pˈraːsec. Žˈleːxt je.] ◾ [ˈŠəti je pa pˈraːvi pˈraːsec. Če je 
ˈkiːəri ˈtək neˈmaːr bi, da ˈtiː je ˈciːəwo swijaˈriːjo naˈriːədo.]
~  SSKJ 2 ▹ nizko ničvreden, malovreden človek kateri prasec jih je izdal / kot psovka prekleti 
prasec; Kostelski ▹ 2. nizko ⏐ničvreden, malovreden človek⏐; Pleteršnik ▹ prásəc – tudi kot 
psovka

~ Ⓘ ⇒ prase

prasica ▶ [praˈsiːca] -e ž (Ⓣ S) samica prašiča; svinja = svinja; žavka

● biti len kot ena prasica ▶ [ˈbət ˈfaːlast ko ˈaːna praˈsiːca] (Ⓣ B) zelo len
Ⓣ B [Če je ˈkiːər ˈtək ˈlẹːn bi, ˈtək ˈfaːlast, so ˈrəkli, da je ˈtək ˈfaːlast ko 
ˈaːna praˈsiːca.]

~ Ⓘ ⇒ prašič

prašič ▶ [pˈraːšič] -a m (Ⓣ BP, L, S) [praˈšiːč] -a m (Ⓣ B) 
[pˈreːšič] -a m (Ⓣ B) prašič |domača žival, ki se goji zlasti 
zaradi mesa in slanine| = prase; prasec
Ⓣ BP ▷ [Pˈraːšič. Če si ˈrẹːko, da si zaˈpiːto, ˈčaːsix, ko se 
je ˈmoːst ˈnuːca, na ˈbọx so piˈtoːli, ˈtuːə so sˈtoːre sˈwiːje 
piˈtoːli na ˈbọx. So pˈrẹj doˈjiːle ˈparˈbaːrti ˈkọːčije, da je ˈbọl 
ˈwẹːjka bˈwa, ˈpọl se je pa ˈwḙeːnč šˈpeːxa ˈgər nabaˈsoːwo, 
če si jo ˈpiːta. Kər ˈčaːsix se je šˈpeːx ˈnuːca. ˈZa je pa gˈliːx 
naˈrọːbe. ˈZa ga pa ne sˈmiːə ˈkaj ˈbit, če proˈdaːjaš praˈšiːče. 
Naˈwoːdno je ˈtəsti, kə je sˈtuːə ˈkiːl, ˈtəsti je bi pˈriːəlaŋk, ˈtəsti 
sˈtuːə ˈkiːlski, ˈtəste ni bˈwọ ˈtək ˈčuːdno šˈpeːxa.] ◾ [ˈPərnas na 
ˈduːəm, ˈkəkər so ˈnuːcali, ˈjəs ˈniːs ˈtək bi zaˈtuːə, je ˈaːdən ˈtək 
pˈrəšo, da ˈmiː je poˈmọːgo, da je ˈtəsti kˈwoː, ˈpoːle se je pa 
proˈdaːjawo. ˈMiː smo ˈwẹːjk praˈšiːčo ˈmẹːli, ˈaːnix dˈwiːəsˈtuːə.]
● biti debel kakor en prašič ▶ [ˈbət ˈtọːst ˈkəkər ˈaːn praˈšiːč] (Ⓣ 
B) zelo debel

Ⓣ B ▷ [ˈŠəti je pa ˈtọːst ˈtək ˈkəkər ˈaːn praˈšiːč.]
~  eSSKJ ▹ debel kot prašič slabšalno debel kot pujs; debel kot prašič/pujs 
slabšalno zelo debel; SSKJ 2 ▹ ekspr. debel kot prašič zelo
~  Primerjava debelega človeka s prašičem, svinjo je povsem samoumevna, 
saj ti dve živali namensko pitamo za zakol (Kos 2000: 100).

Prašič.

Prašič.



100

Anja Benko

● pitan prašič ▶ [ˈpiːtan pˈraːšič] (Ⓣ B) len
Ⓣ B ▷ [ˈPiːtan pˈraːšič so ˈmọ ˈrəkli. ˈTọː poˈmiːəni, da je pa ˈfaːlast.]

~ Ⓘ Prvotno *porsьčit’ь je manjšalnica od praslovansko *porsьcь, slovensko prásec. 
(Snoj 1997: 483) ◾ Indoevropsko *pórkʼo ‘prašič’ (Bezlaj 1995: 103)
~ Ⓡ »Prednik domačih prašičev je divji prašič (Sus scrofa). Razširjen je v Evropi, 
Aziji, severni Afriki in Indoneziji. Zaradi geografskih ločitev so nastale podvrste divjih 
prašičev, ki so se prilagodile vplivom okolja. Najpomembnejši podvrsti sta evropski 
divji prašič (Sus scrofa) in azijski divji prašič (Sus vittatus).« (Zabavnik-Cmok 1997: 
20)

prolenk ▶ [pˈriːəlaŋk] -a m (Ⓣ B, BP, L, S) prolenk |prašiček| = koči; 
prašiček
Ⓣ BP ▷ [Pˈriːəleŋk. Ko se pˈriːəleŋk proˈdaː, ˈmaː sˈtuːə ˈkiːl pa ˈwaːxko 
ˈmaːwo ˈwḙeːnč pa ˈmaːwo ˈmaːjn. Sˈtuːə do sˈtuːə dˈwaːjst. ˈMaːjnši ot 
ˈọːsəndeset pa ˈniːma poˈmiːəna. ˈTəsti ta ˈmaːjnši so pa ˈriːəs za ˈkoːke 
oˈdọːjke, ko jix na ˈžaːro ˈsuːčejo ˈnətər.]
Ⓣ L ▷ [Pˈriːəleŋk je ˈtaːm od ˈšẹːzdeset, ˈsẹːdəmdeset ˈkiːl napˈrẹːj. Pa do 
sˈtuːə ˈkiːl so pˈriːəleŋki. ˈTəstega se pˈrẹj zaˈkọːle. Če se ga pˈrẹj zaˈkọːle, 
ˈreːčemo, da si pˈriːəleŋka zakˈwaː. Pˈrẹj si ga zakˈwaː, pa še ni ˈtək 
wəˈlək.]
Ⓣ S ▷ [Pˈriːəleŋk je ˈtaːka sˈwiːna od ˈpẹːtdeset do ˈọːsəmdeset ˈkiːl, da se 
pˈrẹj zaˈkọːle, je pˈriːəleŋk.]
● biti debel kot en prolenk ▶ [ˈbək ˈtọːst kə ˈaːn pˈriːəlaŋk] (Ⓣ B, BP) zelo ⇒ 
merjasec (= ● biti debel ko en merjasec)

Ⓣ BP ▷ [ˈTək ˈtọːst je kə ˈaːn pˈriːəlaŋk.]
~ Ⓘ Iz srednjevisokonemško bavarsko fonetična ustreznica novovisokonemško Brüling 
(Bezlaj 1995: 126).

prsi ▶ [ˈpərsi] -i ž m (Ⓣ B) prsi |sprednji del človeškega ali živalskega 
trupa med vratom in trebuhom|
● kurje prsi ▶ [ˈkuːrje ˈpərsi] (Ⓣ B) ozke, izbočene prsi

Ⓣ B ▷ [ˈTọː so pa ˈweːč za ˈkoːga ˈrəkli: »ˈŠəti ˈmaː pa ˈkuːrje ˈpərsi.« ˈTọː je 
bˈwa ˈtaːka izˈbọːčenost šˈtọ, na ˈpərsnici.]
~  SSKJ 2 ▹ kurje prsi ozke, izbočene prsi

prst ▶ [pərst] -a m (Ⓣ B) prst |vsak od petih gibljivih podaljškov dlani 
ali stopala|
● imeti prst gor na petelinu ▶ [ˈmeːt ˈpərst ˈgər na petˈliːno] (Ⓣ B) imeti orožje 
pripravljeno na strel

Ⓣ B ▷ [ˈPərst ˈmaː že ˈgər na petˈliːno. Stˈrẹːlo bo. ˈMaː ˈpərst na gˈwiːro.]
~  SSKJ 2 ▹ držati prst na petelinu imeti orožje pripravljeno na strel
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rog ▶ [ˈruːəx] ˈroːga m (Ⓣ B, BP, L, S) rog |roževinast ali koščen 
izrastek na glavi nekaterih živali|
Ⓣ B ▷ [ˈRoːge ˈmaː. ˈEːne ˈmaːjo ˈroːge pa so ˈtut bˈrẹs ˈrọːgo. 
ˈŠəte ˈkoːze pa ˈroːge ˈmaːjo.] ◾ [Kˈraːwa pa ˈtək obˈwẹːzno ˈroːge 
ˈmaː.]
Ⓣ S ▷ [ˈKoːza ˈmaː dˈwaː ˈrọːga.]
● biti temno kot v enem rogu ▶ [ˈbət ˈtəmno ko  ˈaːnem ˈrọːgu] (Ⓣ B) 
zelo temno = ● biti temno kot v kozjem rogu

Ⓣ B ▷ [ˈDanəs je pa ˈtək ˈtəmno ko  ˈaːnem ˈrọːgu kˈjẹ.]
~  SSKJ 2 ▹ bila je tema kakor v rogu zelo; SSF ▹ temnó kot v rógu ekspr.; primera, tudi s kakor 
zelo temno

● biti temno kot v kozjem rogu ▶ [ˈbət ˈtəmno ko  ˈkoːzjem ˈrọːgu] (Ⓣ B) zelo 
temno = ● biti temno kot v enem rogu

Ⓣ B ▷ [ˈDaːns je pa ˈaːna ˈtaːka ˈtəma ko  ˈkoːzjem ˈrọːgu, če je bˈwọ bˈrẹs 
ˈluːne ˈnuːəč, ˈnọ.] ◾ [Šˈtọ ˈdọːle je bˈwọ ˈtək ˈtəmno ko pa ˈkoːzjem ˈrọgu al pa 
ko  ˈriːti. Če ˈkoːzi ˈruːəx ˈdọ wˈzaːmeš, pa ˈnətər pogˈlẹːdaš,  ˈtəsti ˈruːəx, je 
ˈtəmno ˈnətər tək, da se ˈnəč ne ˈviːdi niˈkaːmor.] (Benko 2010: 142)
Ⓣ BP ▷ [ˈTəmno ko  ˈkoːzjem ˈrọːgu. Če bi pa ˈnətər pogˈlẹːdo, ˈnətər  ˈtəsti 
ˈruːəx, ˈal, ko ga ˈdọ ˈdaːš, je pa ˈtəmno ˈnətər ˈtək, da se ne ˈviːdi nəˈkaːmor.]
~  »Primera temno kot v rogu z različico tema kot v rogu, tema kakor v rogu, temelji verjetno 
na predstavi, da je v votlem in zavitem rogu zelo temno.« (Keber 2011: 817)

● biti zvit kot kozji rog ▶ [ˈbət zˈviːt ko ˈkoːzji ˈruːəx] (Ⓣ B) zelo zvit
Ⓣ B ▷ [Bi je zˈviːt ko ˈkoːzji ˈruːəx. ˈTọː je pa naˈviːxan. Zˈnaː si poˈmaːgat.]
~  SSKJ 2 ▹ fant je zvit kot kozji, ovnov rog zelo; SSF ▹ zvít kot kózji róg ekspr.; primera zelo 
zvit
~  »Primera zvit kot kozji rog temelji na dejstvu, da so kozji rogovi zaviti, zviti.« (Keber 
2011: 819)

● pokazati svoje roge ▶ [poˈkaːzat sˈwoːje ˈroːge] (Ⓣ B) upreti se mu
Ⓣ B ▷ [ˈAː, ˈza je pa poˈkaːzo sˈwoːje ˈroːge, ˈjaː. Če je ˈkiːri ˈtək samosˈvọj 
bi.] ◾ [Ko je ˈdoːbo obˈlaːst, je pa poˈkaːzo ˈroːge.]
~  SSF ▹ kazáti róge [kómu], gl. pokazati roge [komu]; pokazáti róge [kómu] ekspr.; pren., tudi rogove, 
nedov. kazati 1. upreti se; 2. uveljaviti svoj prav, postaviti se
~  »Frazem pokazati roge [komu] izhaja iz dejstva, da živali z rogovi v nevarnosti sklonijo 
glavo in se pripravijo, da z njimi sunejo napadalca. Pogosto zadostuje že grožnja z rogovi. 
Preneseno na človeka pomeni to upor, uveljavljanje svojega prav, postavljanje.« (SSF, vir: 
Fran.si /10. 10. 2022/)

● trobiti v en rog ▶ [tˈrọːbit  ˈaːn ˈruːəx] (Ⓣ B) v vsem pritrjevati komu; imeti 
enake namene, cilje s kom

Ⓣ B ▷ [ˈAːba ˈnətər  ˈaːn ˈruːəx tˈrọːbita.] ◾ [ˈŠəti pa  ˈaːn ˈruːəx ˈkiːə tˈrọːbi. 
Da ˈniːma poˈmiːəna. ˈNiːmaš ˈnəč ˈka ˈtaːm.] ◾ [ˈŠəti pa  ˈaːn ˈruːəx ˈkiːə 
tˈrọːbi. Je z neˈkọːm poˈtẹːgno.]
~  SSKJ 2 ▹ ekspr. v isti rog trobiti s kom mu v vsem pritrjevati; SSF ▹ v ísti róg tróbiti [s 
kom] ekspr.; pren. v vsem pritrjevati komu; imeti enake namene, cilje s kom

Rog.
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~  Frazem v en rog trobiti navajajo že Cigale, Pleteršnik in Glonar; temelji na dejstvu, »(…) 
da so na nekdaj običajnem brezventilnem rogu lahko igrali samo en tonski način.« (SSF, vir: 
Fran.si /10. 10. 2022/)

~ Ⓘ Prvotni pomen je verjetno *‘štrleči’. Če je domneva pravilna, je beseda izpeljana 
iz glagolske osnove *reg- ‘štrleti’, ki se odraža v litavsko regéto, letonsko redzêt 
‘gledati’, prvotno *‘stati pokonci, štrleti’. (Snoj 1997: 542)

slepota ▶ [sleˈpoːta] -e ž (Ⓣ B) slepota |lastnost, stanje slepega|
● kurja slepota ▶ [ˈkuːrja sleˈpoːta] (Ⓣ B) zmanjšana sposobnost za videnje v 
mraku ⇒ kura (= ● slabo videti kakor ena kura)

Ⓣ B ▷ [ˈŠət ˈmaː pa ˈkuːrjo sleˈpoːto.]
~  SSKJ 2 ▹ kurja slepota zmanjšana sposobnost za videnje v mraku; Kostelski ▹ kurja 
slepota kurja slepota |zmanjšana sposobnost za videnja v mraku|

sorta ▶ [ˈsoːrta] -e ž (Ⓣ B) sorta |pog. vrsta|
● biti čisto kozje sorte ▶ [ˈbət ˈčiːsto ˈkoːzje ˈsoːrte] (Ⓣ B) neumen, domišljav

Ⓣ B ▷ [ˈŠəta je pa ˈčiːsto ˈkoːzje ˈsoːrte.]

smrt ▶ [sˈmərt] smrtí ž (Ⓣ B) smrt |stanje, ko se prenehajo življenjski 
procesi|
● kurja smrt ▶ [ˈkuːrja sˈmərt] (Ⓣ B) debel človek, debeluh ⇒ britof (= ● kurji britof)

Ⓣ B ▷ [ˈKiːərim, ko so ˈčaːsix kˈraːdli oˈkọːwo, so ˈrəkli: »ˈŠəti je pa pˈraːwa 
ˈkuːrja sˈmərt.« Ko je kˈjiːə ˈkaːko ˈkuːro ukˈraːdo pər ˈxiːši. ˈTuːə so čloˈwiːəko 
ˈrəkli, da je ˈkuːrja sˈmərt, ko je ˈkuːro ˈtiː ukˈraːdo, pa je ni bˈwọ ˈweːč.]
~  SSF ▹ kúrja smŕt star.; pren. debel človek, debeluh; Pleteršnik ▹ kurja smrt = teloh; kȗrjica
~  ⇒ britof ◾ »Izraz kurja smrt je tako kot sopomenska kurjevec in kuroslek eno od 
poimenovanj za teloh.« (SSF, vir: Fran.si /11. 10. 2022/)

sreča ▶ [sˈrẹːča] -e ž (Ⓣ B) sreča |naključje, okoliščine, ki vplivajo na 
ugoden izid, potek česa|
● imeti svinjsko srečo ▶ [ˈmeːt sˈwiːnjsko sˈrẹːčo] (Ⓣ B) veliko ⇒ svinja (= ● imeti 
srečo kakor ena svinja)

Ⓣ B ▷ [ˈŠəti je ˈmeː pa sˈwiːnjsko sˈrẹːčo, ko je ˈnẹːki ˈfaːniga ˈdọːbo.]

svinja ▶ [sˈwiːja] -e ž (Ⓣ B, BP, L, S) [sˈwiːna] -e ž (Ⓣ B, L, S) [sˈwəne] s -ta 
(Ⓣ B) svinja |samica prašiča| = prasica; žavka
Ⓣ BP ▷ [Sˈwiːja al pa ˈžaːka ˈtuj.] ◾ [Norˈmọːlno ˈmaː sˈwiːja dˈwaːnajst 
ˈziːzijo. ˈBọːwo jəx je pa ˈmẹːj ˈtuj pa ˈwẹːnč ˈtuj. Dˈwaːnajst je ˈbọːwo 
najˈbọːl ˈfaːjn. Pa ˈkọːčijo je ˈbọːwo ˈčaːsix, ko je ˈmẹːwa, po šˈtiːrnajst 
pa po ˈšẹːstnajst ˈtuj. ˈPọl so se pa ˈtəpli. ˈBọlš je, da jix je ˈmẹːjn.] 
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◾ [Goˈwẹːdo je zˈmiːər ˈbọl na ˈsuːxem leˈžaːwo, sˈwiːna pa ˈbọl na 
ˈmoːkrem, ˈpọl pa ˈbọl smərˈdiː. Pa spˈlọx poˈlẹːti, če je ˈtọpwo, je 
ˈwoːxko ˈbọːwa sˈwaːma, da je nastˈwoːno bˈwọ, ampak je ˈnətər  dˈrẹːk 
ˈliːəzwa, da ji je ˈbọl xˈwaːdno bˈwọ.]
Ⓣ S ▷ [Sˈwiːna ˈmaː po dˈwaːnajst, po tˈriːnajst ˈziːzijo. (…) ˈKiːəra ˈjix 
ˈmaː šˈtərnajst, ˈpẹːtnajst ˈtuj, ˈšẹːstnajst ˈjix je že ˈtuj ˈmẹːwa, ˈkọːčijo. 
Naˈwaːdno pa ˈtaːm oˈkuːəwo deˈsẹːt, ˈeːdnajst, deˈwẹːt. ˈTuj ˈsaːma ˈmaː, 
ˈbọːlše je pa, da si zˈraːno, če ˈwiːəš, da ˈwiːdiš, koˈdaː se pərpˈraːla, 
da ˈpoːle ˈtəste zreˈdiːwo, ko so ˈpuːjski ˈnətre, ko ˈtəste gˈrẹː napˈrẹːj, da 
ˈtəste ˈkər ˈbək ˈwəržeš. Če pa ˈtəste pusˈtiːš ˈnətre, da ˈtək ˈsaːma ˈmaː, pa 
sˈwiːja sˈniːə, ˈpọl pa ˈpuːjske ˈtuj ˈjiːə. ˈTəsta ˈpọl naˈwaːdno ˈkọːčije poˈjiːə 
ˈtuj.] ◾ [Sˈwiːja je bˈrẹːja ˈmaːwo ˈmaːjn ko pa šˈtir ˈmiːəsce.] ◾ [Sˈwiːja 
ˈtọt ˈsẹ ˈsoːrte zˈnaːke ˈdaːje, ko se ˈpọːja. ˈčaːsix je ˈkiːəra ˈxuːda ˈtək, da 
bˈliːzo ne sˈmiːəš pa ˈkər ˈxọːče. (…) Pa ˈzaːdca se ji nabˈrẹːkne, da je ˈtək 
ərˈdẹːča.]
● biti navadna svinja ▶ [ˈbət naˈwaːdna sˈwiːna] (Ⓣ B) nesramen človek

Ⓣ B ▷ [ˈŠət je ˈčiːst naˈwaːdna sˈwiːna.]
~  SSKJ 2 ▹ 3. nizko ničvreden, malovreden človek: ta človek je čisto navadna, prava svinja

● biti pijan kot ena svinja ▶ [ˈbət piˈjaːn kə ˈaːna sˈwiːja] (Ⓣ B) [ˈbət piˈjoːn 
kə ˈaːna sˈwiːja] (Ⓣ BP) zelo ⇒ koči (= ● biti pijan kot koči); ⇒ krava (= ● biti tako pijan kot 
krava; ● krava pijana)

Ⓣ BP ▷ [Piˈjoːn je bi kə ˈaːna sˈwiːja.]
~  SSKJ 2 ▹ pijan kot svinja zelo; SSF ▹ pijàn kot svínja vulg.; primera zelo pijan
~  »Svinji se glede na primero pijan kot svinja kot domači živali verjetno zaradi domnevne 
požrešnosti, nenasitnosti pripisuje pijanost. Sicer bi lahko pripisovanje slabega povezali z 
negativno simboliko svinje. S primero pijan kot svinja je tesno povezana psovka svinja pijana, 
ki je seveda veliko bolj žaljiva.« (SSF, vir: Fran.si /10. 10. 2022/) ◾ »Biti pijan kot svinja 
pomeni ʻbiti zelo pijanʼ, ker svinja spominja na umazanijo, nečistočo in slabo vedenje (valjanje 
po blatu), dobi primerjava še prizvok vseh teh negativnih lastnosti. Če za koga rečejo, da je 
pijan kot svinja, pod tem v Javorju [op. avtorice: tj. govor v koroškem podjunskem narečju] 
razumejo človeka, ki je tako pijan, da se ne zaveda svojih dejanj in se zato ‘obnaša kot 
svinja’.« (Kos 2000: 101)

● biti prava svinja ▶ [ˈbət praˈwaː sˈwiːja] (Ⓣ B) nesramen ali grd človek
Ⓣ B ▷ [Če je ˈkiːər ˈtək nesˈraːmen al pa ˈgərt. So rəkli: »ˈŠət je praˈwaː 
sˈwiːja.«]

● biti svinja ▶ [ˈbət sˈwiːna] (Ⓣ B) 1. zelo umazan = ● biti umazan kot ena svinja; ● biti 
zamazan kakor ena svinja 2. len človek

Ⓣ B ▷ 1. [Sˈwiːna je pa ˈtaːk čˈloːvek, da ni naˈrẹːdo ˈkaj. ˈAl pa da so ˈmọ ˈkaj 
ˈrəkli, da ˈməra naˈreːt, pa ne narˈdiː.]
~  SSKJ 2 ▹ 2. nizko umazan človek: kakšna svinja si, umij se 3. nizko ničvreden, malovreden 
človek: ta človek je čisto navadna, prava svinja

● biti umazan kot ena svinja ▶ [ˈbət uˈmaːzan kə ˈaːna sˈwiːja] (Ⓣ BP) [ˈbət 
uˈmoːzan ko ˈaːna sˈwiːja] (Ⓣ BP) zelo umazan = ● biti svinja; ● biti zamazan kakor ena 
svinja
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Ⓣ B ▷ [ˈŠəti je pa ˈtək uˈmaːzan kə ˈaːna sˈwiːja, ko se ni uˈmiːwo.]
Ⓣ BP ▷ [ˈŠətə je pa ˈtək uˈmoːzan ko ˈaːna sˈwiːja.]
~  Raziskave prašičev kažejo, da so te živali med najčistejšimi – moti jih, če so mesta, kjer 
jejo ali spijo, umazana. To je v nasprotju s pripisom nemarnosti in umazanosti ter izhaja iz 
antropocentričnega pojmovanja, da je blato umazanija. Prašici se valjajo v blatu, ker ima le-to 
blagodejen učinek na njihovo kožo, s tem regulirajo telensko temperaturo in tako ščitijo kožo 
pred soncem. (Koletnik, Nikolovski 2020: 92)

● biti zamazan kakor ena svinja ▶ [ˈbət zaˈmaːzan ˈkəkər ˈaːna sˈwiːja] zelo 
umazan = ● biti svinja; ● biti umazan kot ena svinja

Ⓣ B ▷ [Zaˈmaːzan je ˈtək ˈkəkər ˈaːna sˈwiːja.] ◾ [ˈŠəti je pa ˈtək zaˈmaːzan 
ˈkəkər ˈaːna sˈwiːja.]

● če svinjo pri rilcu udariš, zacvili ▶ [če sˈwiːjo pər ˈriːco uˈdaːriš, zacˈwiːli] 
(Ⓣ B) [če sˈwiːno pu ˈriːcə uˈdoːrəš, zacˈwiːli] (Ⓣ BP) človek se oglasi, razburi, če 
kdo prizadene njegove koristi, interese

~  Kadar poveš nekomu neprijetno resnico, se lahko ta odzove užaljeno. Podoben knjižni 
frazem je če mački na rep stopiš, zacvili ʻčlovek se oglasi, razburi, če kdo prizadene njegove 
koristi, intereseʼ. (Trampusch 1999: 120)

● delati kot svinja z repom ▶ [ˈdiːəwat ko sˈwiːja z ˈraːpom] (Ⓣ BP) grdo, 
malomarno = ● delati s čim kot svinja z mehom

Ⓣ BP ▷ [ˈDiːəwa ˈtək ko sˈwiːja z ˈraːpom.]

● delati s čim kot svinja z mehom ▶ [ˈdiːəwat s ˈčim ko sˈwiːja z ˈmẹːxom] (Ⓣ 
B) grdo, malomarno = ● delati kot svinja z repom

Ⓣ B ▷ [S ˈtətim ˈdiːəwa ko sˈwiːja z ˈmẹːxom. ˈAl pa čˈloːvek s ˈkọm, da ˈkoːga 
ˈtək zaniˈčuːje ˈal pa ˈtək ˈmọ ˈkaj naˈrọːbe narˈdiː ˈal pa da si ˈtək ˈuːpa s ˈkọm.]
~  SSKJ 2 ▹ s knjigo dela kot svinja z mehom grdo, malomarno; SSF ▹ délati s kóm/čím kot 
svínja z méhom slabš.; primera delati s kom, čim grdo, malomarno; Pleteršnik ▹ dela z njim kakor 
svinja z mehom
~  »Primera delati s kom/čim kot svinja z mehom z različico ravnati s kom/čim kot svinja 
z mehom temelji na predstavi, kako domnevno neumna, nerodna svinja dela z mehom, tj. 
ʻnevešče, nerodno, ne da bi bila za to sposobnaʼ. Preneseno se uporablja za slabo, neustrezno 
ravnanje z osebami ali s stvarmi. Spada v večjo skupino živalskih primer, ki temeljijo na 
neustreznosti določene živali za kako opravilo, za kaj sploh.« (Keber 2011: 938) ◾ »Kadar kdo 
s kom (ali s čim) dela kot svinja z mehom, ga zanemarja, ga jemlje za preveč samoumevnega, 
nasploh grdo dela z njim.« (Kos 2000: 101) ◾ Peter Weiss in Helena Dobrovoljc v Jezikovni 
svetovalnici (vir: Fran.si /10. 10. 2022/) v odgovoru na vprašanje, od kje izraz delati kot 
svinja z mehom poleg Kebrove razlage dodajata, da gre za »(…) živalsko primero, ki sooča 
dve protislovni entiteti – nerodno svinjo in občutljivi meh, narejen iz tanjše opne ali plasti, 
ki ga ob neprevidnem ravnanju hitro predremo ali raztrgamo. Zakaj torej ta primera? Meh, 
s katerim svinja pač ne zna in ne more ravnati dovolj previdno in pazljivo, je bil narejen iz 
odrte in posušene živalske kože, večinoma kozje ali ovčje, uporabljal se je za prenašanje ali 
shranjevanje zrnja, moke in ponekod vina, kar vse so bile nekoč velike dragocenosti.«

● imeti srečo kakor ena svinja ▶ [ˈmeːt sˈrẹːčo ˈkəkər ˈaːna sˈwiːja] (Ⓣ B) veliko 
⇒ sreča (= ● imeti svinjsko srečo)

Ⓣ B ▷ [ˈUː, ˈtaːko sˈrẹːčo sən ˈmeː, ˈtək ˈkəkər ˈaːna sˈwiːja.]
● smrdeti kot ena svinja ▶ [smərˈdeːt kə ˈaːno sˈwəne] (Ⓣ B) [smərˈdeːt kə ˈaːna 
sˈwina] (Ⓣ BP) zelo, močno ⇒ koči (= ● smrdeti ko en koči); ⇒ merjasec (= ● smrdeti ko en 
merjasec)
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Ⓣ BP ▷ [Smərˈdiː kə ˈaːna sˈwina.]
~ Ⓘ ⇒ dojna svinja
~ Ⓡ »Svinje (Suidae), družina sodoprstih kopitarjev iz podreda neprežvekovalcev 
z devetimi vrstami. (…) So vsejedci, pri ritju po tleh jih vodi izjemno dobro čutilo 
za voh. Telo je čokato, veliko 50–180 cm, glava je nasajena na kratkem in debelem 
vratu, gobec je podaljšan v kratek in gibljiv rilec. Samci imajo močno podaljšane 
čekane. Noge so razmeroma kratke, dlaka je ščetinasta, pogosto imajo grivo na vratu 
ali hrbtu. Rep se pogosto zaključuje s čopom. So zelo vzdržljivi tekači, med parjenjem 
in pri iskanju hrane prehodijo velike površine. Lahko zelo dobro plavajo. Imajo stalne 
prostore v svojem revirju, kjer spijo, se prehranjujejo, pijejo ali se valjajo po blatu. 
V bojih za prevlado se samice med seboj grizejo, uporabljajo velike in zelo nevarne 
čekane. Samica povrže 4–6, navadno do 12 mladičev. Predstavniki: divja svinja, 
čopičasta svinja, svinja bradavičarka in babirusa. Udomačevanje se je začelo že v 
sedmem tisočletju pred našim štetjem. Ustanovitelji starodavnih ver niso prepovedali 
uživanja svinjine zaradi nečistoče (valjajo se po blatu), ampak ker so vedeli, da so v 
svinjskem mesu zajedavci, zlasti trihine, ki so še kako nevarne človeku.« (Benedičič 
2002: 309–310) ◾ »Svinjska ali prašična družina ima v kmečkem okolju pomembno 
vlogo. Njenih predstavnikov je precej: prašič, svinja, prase, prasec, prašiček, pujs, 
pujsek, merjasec … Kaj ta bitja pomenijo in so pomenila v življenju ljudi, nam razlaga 
metaforika, frazeologija in simbolika. (Benko 1999: 52; Keber 1996: 330–334)
 dojna svinja; plemenska svinja; plemna svinja; prasečna svinja

šnops ▶ [šˈnọps] šˈnoːpsa m (Ⓣ B) šnops |nižje pog. žganje|
● to je šnops za vola ubiti ▶ [šˈtọː je šˈnọps za ˈwoːwa uˈbət] (Ⓣ B) zelo močan

Ⓣ B ▷ [Šˈtọː je šˈnọps za ˈwoːwa uˈbət. Šˈnọps je ˈtək ˈmoːč, da bi še ˈwoːwa 
ˈbiː.]
~  SSKJ 2 ▹ pog. to je žganje za vola ubit(i) zelo močno

šola ▶ [ˈšuːəwa] -e ž (Ⓣ B, L, S, BP) šola |vzgojno-izobraževalna 
ustanova, ki omogoča učencem organizirano, sistematično 
pridobivanje znanja, spretnosti|
● če nisi za v šolo, pojdi pa krave past ▶ [če ˈniːsi za  ˈšuːəwo, ˈjədi pa 
kˈraːwe ˈpaːst] (Ⓣ BP) [če ˈniːsi za  ˈšuːəwo, pa ˈpọːjt kˈraːwe ˈpoːst] (Ⓣ BP) loti se 
drugega, umsko nezahtevnega dela

Ⓣ B ▷ [Če ni bi ˈkiːəri ˈtək naˈdaːrjen, ˈnọ, oˈziːroma ˈtək spoˈsọːb, so ˈmọ 
ˈrəkli: »Če ˈniːsi za  ˈšuːəwo, ˈjədi pa kˈraːwe ˈpaːst.«]
~  SSKJ 2 ▹ ekspr. če nisi za šolo, pa pojdi krave past loti se drugega, umsko nezahtevnega 
dela; SSF ▹ [sàj] nísva kráv skúpaj pásla ekspr.; pren., nikal., navadno dv. nisva enaka, iste starosti, 
izobrazbe; SPP ▹ Nisva krav skupaj pasla. rek; opisuje situacijo, v kateri obnašanje koga 
do govorca ni ustrezno, ker si ne moreta biti enaka, domača, se ne moreta tikati; izraža 
podcenjujoč odnos do sogovornika.
~  »Frazem [saj] nisva krav skupaj pasla izhaja iz pastirskega življenja zelo mladih ljudi, ki 
so si tudi kasneje, ko so v različnih poklicih in na različnih položajih, navadno dobri prijatelji 
ali se sklicujejo na to. Slovenski frazem temelji na zanikanju skupnega pastirjevanja, kar 
pomeni poudarjanje neenakosti v starosti, izobrazbi. Na enaki predstavi temelji frazem (kot da) 
sva krave skupaj pasla.« (SSF, vir: Fran.si /26. 12. 2022/)
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tele ▶ [ˈteːle] teˈlẹːta s (Ⓣ B) [ˈteːwa] -ta s (Ⓣ S) [ˈteaːwa] -ta s 
(Ⓣ BP) tele |goveji mladič| = bičej; biči (1.); čolej; čoli; junec; 
teliček; voli
Ⓣ S ▷ [ˈTeːwa al pa ˈčọːli. Če je ljupkoˈwaːno, je ˈčọːli, če pa 
ˈni, je pa ˈteːwa.]
● biti neumen kakor eno tele ▶ [ˈbət ˈtuːmast ˈkəkər ˈaːno ˈteːle] (Ⓣ 
B) zelo neumen

Ⓣ B ▷ [ˈTiː si ˈtək ˈtuːmast ˈtək ˈkəkər ˈaːno ˈteːle.]
~  SSKJ 2 ▹ nizko neumen je kot tele zelo

● gledati kot tele v nove duri ▶ [gˈlẹːdat ko ˈteːle  ˈnọːve ˈduːri] (Ⓣ B) 
[gˈwaːdat ko ˈteːle  ˈnọːve ˈduːri] (Ⓣ S) zelo neumno, začudeno gledati ⇒ bik (= 
● gledati kot bik v nove duri; ● gledati kot en bik, kot bi nova vrata videl; ● gledati kot en hud 
bik; ● gledati kot en bik, ko bi nova vrata videl; ● gledati kot en bik; ● gledati kot en tak, kot bi 
bika zabodel); ⇒ čolej (= ● gledati kot en čolej v nove duri); ⇒ vol (= ● gledati kot en vol)

Ⓣ B ▷ [Če je ˈkiːri kaj zaˈčuːdeno ˈtək gˈlẹːdo, smo ˈrəkli: »Gˈlẹːdaš ko 
ˈteːle  ˈnọːve ˈduːri.«]
Ⓣ S ▷ [Gˈwaːda ˈtək ko ˈbik  ˈnọːve ˈduːri ˈal pa ˈteːle  ˈnọːve ˈduːri.]
~  SSKJ 2 ▹ pog. gleda kakor tele v nova vrata zelo neumno ali začudeno; SSF ▹ glédati 
kot têle v nôva vráta ekspr.; primera gledati zelo neumno ali začudeno
~  »Primera gledati kot tele v nova vrata s sopomenkama gledati kot bik v nova vrata, 
gledati kot krava v nova vrata temelji na dejstvu, da tako tele kot bik in krava radovedno 
pogledajo vsakogar, ki se pojavi na hlevskih vratih. Da je ta radovedno pogled označen 
kot neumen ali začuden, je stvar presoje nekdanjih ustvarjalcev primer, kar velja še za 
mnoge druge živalske primere.« (Keber 2011: 964)

● obnašati se kot eno tele ▶ [obˈnaːšat se ko ˈaːno ˈteːle] (Ⓣ B) [ubˈnoːšat se 
kə ˈaːna ˈteaːwa] (Ⓣ BP) neumno

Ⓣ B ▷ [Obˈnaːša se ko ˈaːno ˈteːle. Da ni noˈbẹːŋga ˈrẹːda bˈwọ.]
Ⓣ BP ▷ [Se ubˈnoːša kə ˈaːna ˈteaːwa. Nemoˈgọːče, neoˈliːkano se obˈnoːša.]

~ Ⓘ Navedene besede verjetno temeljijo na korenskem samostalniku indoevropsko 
*tḗl, rodilnik *tlés, tvorjenem iz indoevropskega korena, iz katerega se je razvilo 
letonsko iz-tilt ‘donositi, povreči’. Če je domneva pravilna, je téle prvotno 
pomenilo *‘kar je donošeno, povrženo’. (Snoj 1997: 658–659)
~ Ⓡ »Bovidar: Bovini. Goveji mladič. Do 1. svetovne vojne so govejemu mladiču 
ob skotitvi namenili nekaj dejanj, s katerimi so mu hoteli zagotoviti boljšo ješčnost 
in zdravje. Z rejo domačega teleta je kmet najlaže prišel do novega goveda; 
del telet je bil namenjen prodaji, povečini za cenjeno telečje meso. (…) Tele je 
prispodoba za nespametnost in neizkušenost (…).« (Baš 2004: 623)

vol ▶ [ˈwọ] ˈwoːla m (Ⓣ B, BP, L, S) [ˈwaː] -wa m (Ⓣ BP) vol 
|skopljen samec goveda, ki se goji zlasti zaradi vprege in 
mesa|
Ⓣ L ▷ [Z ˈwoːli se je pa oˈraːwo pa ˈwọːzwo. ˈčaːsix ˈtək 
ˈniːso ˈmẹːli ne ˈkoːjo pa ne tˈraːktoro, pa še ˈmẹːje so ˈmẹːli, 
so ˈmẹːli pa ˈwoːle. Se je z ˈwoːlami ˈwọːzwo.]

Tele. 
(Risba: Urša 
Kogelnik.)

Vol.
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● biti neumen kot en vol ▶ [ˈbət ˈtuːmast kə ˈaːn ˈwọ] (Ⓣ B) [ˈbət ˈtuːmast kə ˈaːn 
ˈwaː] (Ⓣ BP) zelo neumen

● biti tako lačen, da bi res vola snel, ko bi ga imel ▶ [ˈbət ˈtək ˈwaːč/ˈlaːč, 
da bi pa ˈriːəs ˈwoːwa sˈniːədo, ko bi ga ˈmeː] (Ⓣ B) zelo lačen

Ⓣ B ▷ [ˈỌː, ˈšəti je ˈtək ˈwaːč, ˈšəti bi pa ˈriːəs ˈwoːwa sˈniːədo, ko bi ga 
ˈmeː.]
~  SSKJ 2 ▹ ekspr. lačen sem, da bi vola pojedel zelo; SSF ▹ láčen, da bi vôla pojédel ekspr.; 
primera zelo lačen
 »Primera lačen, da bi vola pojedel temelji na pretiravanju – hiperboli, po kateri je kdo tako 
lačen, da bi pojedel celega vola. V resnici se z enim volom lahko nasiti mnogo ljudi.« (Keber 
2011: 1048)

● biti trmast kot en vol ▶ [ˈbət ˈtərmast ko ˈaːn ˈwọ] (Ⓣ B) zelo trmast

● boljše prihranjeno jajce kakor sneden vol ▶ [ˈbọːlš prixˈraːnjeno ˈjaːjce 
ˈkəkər sˈniːəden ˈwọ] (Ⓣ B) pregovor

Ⓣ B ▷ [ˈBọːlš prixˈraːnjeno ˈjaːjce ˈkəkər sˈniːəden ˈwọ. Če ˈxọːčəš ˈka 
šˈpaːrat. Če ˈwoːwa sˈniːədeš, ga ni ˈweːč, če pa ˈjaːjce xˈraːneš, ga pa še ˈmaːš.]
~  SSKJ 2 ▹ preg. boljše prihranjeno jajce kot sneden vol; Pleteršnik ▹ bolje je eno jajce kakor 
sneden vol

● če bi me vlekli z volmi, potem bi šel tja ▶ [če bi me wˈliːəkli z ˈwoːlmi/
ˈwoːlam, ˈpọl bi ˈšọ ˈtọːta] (Ⓣ B) sploh ne bi šel tja

Ⓣ B ▷ [Če bi z ˈwoːlam wˈliːəkli, bi ˈšọː, drˈgaːč pa ne gˈrẹːm, če je bˈwọ kaj 
ˈtaːkiga, da mu ni bˈwọ za ˈjət.]

● garati kot en vol ▶ [gaˈraːt ko ˈaːn ˈwọ] (Ⓣ B) trdo, hudo, zelo veliko, 
naporno in vztrajno delati ⇒ živina (= ● garati kot ena živina)

Ⓣ B ▷ [Gaˈraː ko ˈaːn ˈwọ.] ◾ [ˈGaːra ko ˈaːn ˈwọ.]
~  SSKJ 2 ▹ delati, garati kot vol zelo veliko, naporno in vztrajno; SSF ▹ délati kàkor 
vòl, gl. delati kot vol; délati kot vòl ekspr.; primera zelo veliko, naporno in vztrajno delati
~  »Primera delati kot vol z različico garati kot vol temelji na dejstvu, da je vol 
vprežna žival. Podobno velja za sopomenki garati kot konj in garati kot [črna] živina.« 
(Keber 2011: 1048)

● gledati kot en vol ▶ [gˈlẹːdat ko ˈaːn ˈwọ] zelo neumno ali začudeno
Ⓣ B ▷ [Gˈlẹːda ˈtək ko ˈaːn ˈwọ. ˈČuːdno gˈlẹːda. ˈNẹːki so ˈtaːk pogˈlẹːd ˈmẹːli. 
Še ˈjəs pozˈnaːm ˈaːŋga is ˈKọːt, ko je gˈlẹːdo ˈtək ko ˈaːn ˈwọ. ˈTək ˈčuːdno je 
ˈmọ gˈleːdat.] ◾ [ˈTək ˈgərdo je pogˈlẹːdo ko ˈwoː.] (Benko 2010: 147)
~  SSKJ 2 ▹ pog. gleda ko zaboden vol zelo neumno ali začudeno; SSF ▹ glédati kàkor 
zabôden vòl pog.; primera gledati zelo neumno ali začudeno

~ Ⓘ Praslovansko *volъ, rodilnik *-u, etimološko ni zadovoljivo pojasnjeno. Beseda je 
morda sorodna s tračansko bólinthos ‘tur, zober’. Nadaljnja možnost je domnevanje na 
sorodnosti s praslovansko *velь ‘velik’. Če je pravilna ta domneva, je vȍl poimenovan 
kot *‘velika žival’ v nasprotju z drobníco, tj. malimi, drobnimi živalmi. (Snoj 1997: 
725)
~ Ⓡ »Vol se odlikuje po svoji moči, počasni vztrajnosti, nerodnosti, neumnosti, 
ješčosti. V prenesenem pomenu je vol slabšalno neumen, domiseln človek.« (Benko 
1999: 54; Keber 1996: 59–121)
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voli ▶ [wọːli] -ja m (Ⓣ B, BP) tele |goveji mladič| = bičej; biči (1.); čolej; čoli; 
junec; teliček; tele; voli

● biti binkoštni voli ▶ [ˈbət ˈbiːŋkọštni wọːli] (Ⓣ B, BP) na binkoštni praznik 
krstijo tistega družinskega člana, ki se prikobaca zadnji iz postelje, s posebnim 
imenom: »binkoštni čoli« ⇒ čoli (= ● biti binkoštni čoli); ⇒ čolej (= ● biti binkoštni čolej)

Ⓣ BP ▷ [ˈBiːŋkoštni wọːli. ˈTọː je ˈtəsti, ki ta šˈliːji sˈtaːne.]

● binkoštni voli je planke usral, v štirih nedeljah še umitih ni imel ▶ 
[ˈbiːŋkoštni ˈwọːli je ˈpwọːŋke usˈraː,  šˈtiːrix neˈdẹːlax še uˈmiːtix ni ˈmeː] (Ⓣ 
BP) pesem, ki se nanaša na nekoga, ki je tako len, da smrdi

Ⓣ BP ▷ [ˈBiːŋkọštni ˈwọːli je ˈpwọːŋke usˈraː,  šˈtiːrix neˈdẹːlax še uˈmiːtix 
ni ˈmeː. Ker je ˈfaːlast ˈməro ˈbiːti, ker je dọːgo ˈleːžo.]

~ Ⓘ ⇒ vol

volk ▶ [ˈvọːk] -a m (Ⓣ L) volk |psu podobna zver z rumenkasto ali 
rjavkasto sivim kožuhom|
● narediti tako, da je volk sit in koza cela ▶ [naˈreːst šˈtək, da je ˈvọːk ˈsit pa 
ˈkoːza ˈciːəwa] (Ⓣ L) da bo prav za obe strani

Ⓣ L ▷ [So naˈriːədli šˈtək, da je ˈvọːk ˈsit pa ˈkoːza ˈciːəwa. Če si ˈtək uˈmiːlo 
situˈaːcijo, si pa ˈrẹːko, da je ˈvọːk ˈsit pa ˈkoːza ˈciːəwa.]
~  SSKJ 2 ▹ ekspr. narediti tako, da bo volk sit in koza cela da bo prav za obe strani; SSF ▹ 
[takó, da] bo vólk sìt in kôza céla ekspr.; prih., pren., v povedni rabi in načinovno, tudi sed. in pret. (da) bo 
prav za obe strani; SSP ▹ rek: volk sit in koza cela ʻopisuje situacijo, ko sta zadovoljni dve 
strani, čeprav sta si nasprotni, imata nasprotne, neskladne intereseʼ.
~  »Frazem [tako da] bo volk sit in koza cela, ki se navadno uporablja v prihodnjiku in 
načinovno, izhaja iz živalskega sveta, v katerem je volk plenilec, zver, ovca pa možna žrtev. 
Preneseno sestavini volk in koza v frazemu predstavljata dve zelo različni strani, ki naj bi se 
dogovorili tako, da bi bilo prav, sprejemljivo za obe, ali bi to zanju storili drugi.« (Keber 2011: 
1051)

vprežna živina ▶ [pˈrẹːžna žˈwiːna] -e -e ž (Ⓣ B) živina, ki je v vpregi = 
ižna živina

● mučiti kakor vprežno živino ▶ [ˈmaːtrat ˈkəkər pˈrẹːžno žˈwiːno] (Ⓣ B) 
močno, zelo, hudo ⇒ ižna živina (= ● matrati kot živino); ⇒ živad (= ● matrati kakor eno živad)

Ⓣ B ▷ [ˈDọːst ˈdọːgo so ˈnas ˈmaːtrali ˈkəkər pa pˈrẹːžno žˈwiːno. […] ˈIːžna 
je pˈrẹːžna. Ko ˈiːge ˈdaːjo ˈgər ˈgəra  Stˈrọːjni. ˈTaːm je pa ˈiːge naˈmẹːst 
ˈjaːrma.] ◾ [ˈDọːjst ˈdọːgo so ˈnas ˈmaːtrali ko pˈrẹːžno žiˈviːno.] (Benko 
2010: 141)
~  Frazem omenja Prežihov Voranc v Požganici (Benko 2010: 141): »Dovolj dolgo so nas 
mučili kot ižno živino.« (Prežih 1971: 14). Vanja Benko dodaja (prav tam), da se frazem 
nanaša na težaško in garaško delo, ki človeka hitro izčrpa.

~ Ⓘ ⇒ goveja živina
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zec ▶ [ˈzaːc] -a m (Ⓣ BP, L) zajec |glodavec z velikimi uhlji in 
dolgimi zadnjimi nogami; glodavec s krajšimi zadnjimi 
nogami, zlasti udomačen| = mandeljc; zajec
Ⓣ BP ▷ [ˈTiː si ˈmẹːwa ˈdoːma ˈzaːce. ˈPərnas ˈjəs ˈtẹːga ne ˈwiːəm 
ˈtọːlk, ko pərˈnas ˈniːsmo ˈmẹːli ˈzaːco.] ◾ [ˈZaːco ˈniːsmo 
ˈmẹːli. Je preˈwẹːka kmeˈtiːja.]
● biti zašikan kot en zec ▶ [ˈbət zaˈšiːkan kə ˈaːn ˈzaːc] (Ⓣ BP) 
strahopeten, bojazljiv, plah človek

Ⓣ BP ▷ [Zaˈšiːkan kə ˈaːn ˈzaːc. Ne ˈliːəp, zaˈšiːəkan smo ˈrəkli. Da 
je straxoˈpaːtən. Da se je ˈbaː.]
~  zašikan ʻzastrašenʼ (Trampusch 1999: 124)

● spati z odprtimi očmi tako kot en zec ▶ [sˈpaːt z otˈpərtami oˈčiːəsami kə ˈaːn 
ˈzaːc] (Ⓣ BP) zelo rahlo spati
Ⓣ BP ▷ [Z otˈpərtami oˈčiːəsami sˈpiːje ˈtək kə pa ˈaːn ˈzaːc.]

~  SSF > spáti z odpŕtimi očmí ekspr.; pren. rahlo, napol bede spati
~  »Primera spati kot zajec je na prvi pogled predstavno zelo razvidna: kot domnevno 
strahopetna žival (…) zajec spi zelo rahlo, na pol buden. V resnici je nekoliko drugače. 
Primera spati kot zajec je verjetno nastala po krajšanju iz primere spati z odprtimi očmi kot 
zajec. Ta ubeseduje pogost resnični položaj zajca v nevarnosti, ki kje skrit nepremično leži, a 
z odprtimi očmi, da je pripravljen na beg, če ga kdo izsledi ali odkrije. Tak položaj zajca je bil 
nekdaj zmotno razumljen kot spanje zajca, iz česar se je razvilo ljudsko prepričanje, da zajec 
spi z odprtimi očmi. V resnici spi z zaprtimi. Primera spati z odprtimi očmi kot zajec je zaradi 
dolžine razpadla na dva frazema z enakim pomenom – spati kot zajec in spati z odprtimi očmi. 
Slednji je zaradi izgube primerjalne sestavine kot zajec izvorno manj prepoznaven in se glede 
na novejše gradivo večinoma uporablja z glagolsko sestavino sanjati (sanjariti), tj. sanjati z 
odprtimi očmi.« (Keber 2011: 1081)

~ Ⓘ ⇒ zajček

živad ▶ [žˈwaːt] -di ž (Ⓣ B) [žˈwoːt] -di ž (Ⓣ L) žival |bitje, ki se hrani z 
organskimi snovmi, ima čutila in se navadno lahko premika|
● matrati kakor živad ▶ [ˈmaːtrat ˈkəkər žˈwaːt] (Ⓣ B) močno, zelo, hudo ⇒ ižna 
živina (= ● matrati kot živino); ⇒ vprežna živina (= ● mučiti kakor vprežno živino)

Ⓣ B ▷ [ˈMaːtrali so ˈnas ˈtək ˈkəkər žˈwaːt. ˈčaːsix se je pa žˈwaːt ˈkọ 
ˈmaːtrawa.]
~  SSKJ 2 ▹ nižje pog. mučiti matrati živali

~ Ⓘ ⇒ goveja živad
 goveja živad

živina ▶ [žiˈwiːna] -e ž (Ⓣ B, BP, L, S) [žˈwiːna] -e ž (Ⓣ B) živina |navadno 
večje domače živali, ki se redijo, vzrejajo zaradi gospodarskih 
koristi, zlasti govedo|
● biti kakor ena živina ▶ [ˈbət ˈkəkər ˈaːna žˈwiːna] (Ⓣ B) priden, deloven

Zajec. 
(Risba: Urša 
Kogelnik.)
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Ⓣ B ▷ [ˈTəsti so ˈtək ˈkəkər ˈaːna žˈwiːna, pˈriːdni.] ◾ [ˈTəsti so pa gˈlix ˈtək ko 
pa ˈeːna žˈwiːna. Pˈriːdni ˈal pa ˈtək, ˈnọ.] ◾ [ˈTəsti so ˈtək ˈkəkər ˈaːna žiˈwiːna.] 
(Benko 2010: 141)

● biti prava živina ▶ [ˈbət pˈraːwa žˈwiːna.] (Ⓣ B) pomemben, vpliven človek 
oziroma človek, ki je pri svojem delu izredno priden, vztrajen in na nek način že 
deloma iztrošen, zgaran

Ⓣ B ▷ [ˈŠət je pˈraːwa žˈwiːna.] ◾ [ˈỌː, ˈšəti je pa pˈraːwa žˈwiːna, ko je ˈnẹːki 
posˈtaː.]
~  SSF ▹ [velíka] živína ekspr.; pren. kdor ima pomembnejši družbeni položaj; Kostelski ▹ nizko 
živina ʻnasilen, surov človekʼ
~  »Frazem [velika] živina izhaja iz prenesenega pomena sestavine živina ʻkdor ima 
pomembnejši družbeni položajʼ in se uporablja navadno s prilastki – razen z velika še vplivna, 
ministrska, politična itd.« (SSF, vir: Fran.si /10. 10. 2022/)

● delati kot črna živina ▶ [ˈdiːəwat ko ˈčərna žˈwiːna] (Ⓣ B) trdo, hudo = ● trpeti 
kot črna živina

Ⓣ B ▷ [ˈŠət pa ˈtək ˈdiːəwa ko ˈčərna žˈwiːna.]
~  SSKJ 2 ▹ dela, gara, trudi se kot (črna) živina zelo, hudo; SSF ▹ délati kot [čŕna] živína, gl. 
garati kot [črna] živina garáti kot [čŕna] živína ekspr.; primera, tudi kakor zelo veliko, naporno in vztrajno 
delati; Črnovrški ▹ dela kot črna živina; Kostelski ▹ dela ko črna ževina ʻzelo, hudoʼ; Pleteršnik 
▹ dela kakor črna živina;
~  ⇒ garati kot ena živina

● garati kot ena živina ▶ [ˈgaːrat ko ˈaːna žˈwiːna] (Ⓣ B) trdo, hudo, zelo veliko, 
naporno in vztrajno delati ⇒ vol (= ● garati kot en vol)

Ⓣ B ▷ [ˈŠət pa ˈtək ˈgaːra ko ˈaːna žˈwiːna.]
~  SSF ▹ garáti kot [čŕna] živína ekspr.; primera, tudi kakor zelo veliko, naporno in vztrajno delati
~  »V primeri garati kot [črna] živina z različicama delati kot [črna] živina, gnati se kot 
[črna] živina se sestavina živina nanaša na vprežno živino, kot so vol, konj, marsikje včasih 
krava. Neobvezna sestavina črna nekoliko poudarja pomen primere, v sestavo je prišla na 
osnovi dejstva, da je zaradi grobega ravnanja vprežna živina pogosto črna od udarcev.« (Keber 
2011: 1143) ⬝ »V časih, ko še nismo imeli kmetijskih strojev, jih je nadomeščala ‘črna’ živina, 
ki so jo zares gnali, saj je bilo treba nahraniti prav toliko lačnih ust (ali še več) kot danes. Zato 
naporno delo še danes primerjamo z garanjem živine ali ‘črne’ živine. Delati kot črna živina 
pomeni torej ʻnaporno delati, zelo garatiʼ.« (Kos 2000: 104)

● trpeti kot črna živina ▶ [tərˈpẹːt ku ˈčərna žiˈwiːna] (Ⓣ BP) trdo, hudo = ● delati 
kot črna živina

Ⓣ BP ▷ [Tərˈpiː ku pa ˈčərna žiˈwiːna. Kˈjiːər je ˈməro ˈfeːst ˈdeːwat kˈjẹ ˈkaj, 
kˈjẹr je ˈməro ˈfẹːst ˈtərpet kˈjẹ.]
~  SSKJ 2 ▹ trpi kot žival zelo veliko, naporno dela

~ Ⓘ ⇒ goveja živina
~ Ⓡ »Domače živali, ki jih gojijo za lastno prehrano, prodajo in pomoč pri delu. 
Za slovenskega kmeta je bila živina do konca fevdalizma najpomembnejši del 
premoženja.« (Baš 2004: 723)
 goveja živina; ižna živina; jalova živina; vprežna živina
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Analiza

V strokovnem narečnem slikovnem slovarju je pri 60 slovarskih geslih30 
zapisanih (trenutno) 154 narečnih frazemov; 19 slovarskih gesel31 sem 
zaradi dodanega frazeološkega razdelka morala tvoriti na novo (s tem sem 
dopolnila obstoječi slovar iz leta 2013; celoten slovar sedaj vsebuje 1.116 
slovarskih člankov).

Večina zapisanih narečnih frazemov v koroškem podjunskem narečju 
je povezana z živalsko frazeologijo, kar posledično izhaja iz zasnovane in 
omejene terenske vprašalnice (Benko 2013). Ravno na tem področju se od‑
ražata človekovo znanje in predstave o živalskih lastnostih radi uporabljamo 
za karakteriziranje človekovih lastnosti: drug drugemu ljudje pripisujemo 
živalske, največkrat negativne lastnosti, preslikamo zunanjo podobo živali 
na posameznike, jih primerjamo z živaljo, včasih celo zmerjamo z živalskim 
imenom (Trampusch 1999: 109; Koletnik, Kaloh Vid 2022: 235).

Pri večini objavljenih narečnih frazemov, zbranih v koroškem podjun‑
skem narečju, gre za primerjalne frazeme, ki izražajo fizične ali psihične 
lastnosti človeka in temeljijo na povezovanju z živalmi; gre za to, da eno 
lastnost pripišemo neki drugi stvari (Koletnik, Kaloh Vid 2022: 215).

Največ narečnih frazemov najdemo v strokovnem narečnem slikovnem 
slovaru pod naslednjimi gesli: kura (17), sledita bik in krava (vsak po 13), 
svinja (11), petelin (10), vol (7), rog in živina (vsak po 5), konj in koza 
(vsak po 4).

Največ frazeoloških enot je bilo zaradi sistematičnega zbiranja gradiva na 
terenu zabeleženih v raziskovalnih točkah Brdinje in Bistrica pri Pliberku 
(Avstrija), sledijo Libeliče, najmanj pa v Strojni. Temu sledijo tudi primeri 
v ponazarjalnem razdelku.

 30 Slovarska gesla so: bičej, bider, bik, britof, bog, bogšajt, čoli, čolej, čreda, črevo, drek, 
figa, godec, grm, ižna živina, ječmen, koči, koklja, konj, korak, korito, koza, kozle, koža, 
kramp, kranjec, krava, kura, merjasec, muha, noga, oko, ovca, pamet, pav, petelin, 
pok, polt, prasec, prasica, prašič, prolenk, prsi, prst, rog, slepota, sorta, smrt, sreča, 
svinja, šnops, šola, tele, vol, voli, volk, vprežna živina, zec, živad, živina.

 31 Na novo dodana slovarska gesla k obstoječemu slovarju (2013) so: britof, bog, črevo, 
godec, grm, korak, kranjec, muha, noga, pamet, polt, prsi, prst, slepota, sorta, sreča, 
šnops, šola, volk.
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Le dva zabeležena narečna frazema imata dva pomena, in sicer (1) biti 
zarukan kakor en bik 1. ʻneumen, trmast ,̓ 2. ʻzaljubljenʼ ter (2) biti svinja 
1. ʻumazan človek ,̓ 2. ʻlen človek .̓

Če primerjam narečne frazeme v koroškem podjunskem narečju, ob‑
javljene v tem prispevku, s frazemi, ki sem jih dokumentirala s slovarji, 
objavljenimi na portalu Fran, ugotavljam, da jih 77 ni nikjer zabeleženih, 
kar predstavlja točno polovico vseh zbranih (50 %).

Komentar je dodan pri 58 narečnih frazemih, kar predstavlja skoraj četr‑
tinsko pokritost znotraj frazeološkega razdelka (37,7 %), slikovni razdelek 
pa najdemo pri 23 geslih (tj. 38,4 %). Pri tem je objavljenih 29 risb (od 
tega 11 avtorskih, delo Urše Kogelnik) in 3 avtorske fotografije (slovarska 
gesla: bogšajt /foto: Urša Kogelnik/ in 2 fotografiji pri merjasec /foto: Anja 
Benko/).

Ugotavljam, da med knjižno in narečno frazeologijo v koroškem podjun‑
skem narečju prihaja do zelo majhnih (leksemskih) razhajanj. Na primer 
za knjižni frazem gledati kakor bik, tele v nova vrata ʻzelo neumno ali 
začudenoʼ imamo za njegov pomen v narečju kar 8 različnih frazemov: 
gledati kot bik v nove duri; gledati ko en bik; gledati kot en bik, kot bi 
nova vrata videl; gledati kot en čolej v nove duri; gledati kot en hud bik; 
gledati kot en tak, kot bi bika zabodel; gledati ko en vol; gledati kot tele 
v nove duri.

Z vsem navedenim potrjujem tudi ugotovitve Tatjane Trampusch (1999: 
125), da je v narečnem govoru za rabo frazeoloških enot pri aktualizaciji 
prisotnih veliko različic. Delujejo predvsem na asociativni ravni in omogo‑
čajo spontano nastajanje narečnih različic, ki so lahko pomensko razlikujejo 
od knjižnih frazeoloških enot.

Sklep

Frazemi so v govoru in v narečjih pomembno in učinkovito večfunkcijsko 
besedilno sredstvo, ki bi moralo biti (Ulčnik 2014: 101) ustrezno slovaro‑
pisno obravnavano. Za narečno frazeologijo na Slovenskem ugotavljam, 
da ni tako in navajam razloge. Zbiranje frazemov v govorih je za (enega) 
dialektologa izredno težko, naporno in dolgotrajno delo, zato obstaja še 
veliko raziskovalnega prostora.

V prispevku na primeru obstoječega avtorskega strokovnega narečnega 
slikovnega slovarja koroškega podjunskega narečja, ki je bil prvič objavljen 
leta 2013 (Benko 2013), leksikografsko prikazujem, kako v posamezni 
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geselski članek makro‑ in mikrostrukturno vključujem frazeo loški razde‑
lek. Nadgradnja bi bila naknadno še mogoča z dopolnitvijo spletne različice 
slovarja Narečne bere (Benko 2013a), a to trenutno ni mogoče.32

Model strokovnega narečnega slikovnega slovarja koroškega podjunskega 
narečja omogoča preslikavo na katero koli slovensko narečje, s predstavlje‑
no nadgradnjo pa tudi primerjalno zbiranje slovenskega narečnega frazeolo‑
škega gradiva. Če bi se raziskovanja lotili v celotnem slovenskem narečnem 
prostora, in sicer načrtno, sistematično in enotno, bi dobili primerjalni nabor 
frazemov med posameznimi izrazijskimi sestavi pri nas. Nastal bi lahko 
slovenski narečni frazeološki slovar – ugotavljali bi lahko narečne različice 
posameznega frazema, izrisali areale posameznih frazemov, določali njihov 
pomenski obseg ter sklepali o živosti frazemov v slovenščini (Koletnik, 
Šabec 2017: 57) in njihovi rabi v vsakdanjem narečnem govoru.

Okrajšave za slovarje s portala Fran v dokumentarnem razdelku 
(~ ) znotraj frazeološkega razdelka

 – Bovški – Barbara Ivančič Kutin: Slovar bovškega govora (vir: Fran.si)
 – Črnovrški – Ivan Tominec: Črnovrški dialekt (vir: Fran.si)
 – eSSKJ – Slovar slovenskega knjižnega jezika
 – Kostelski – Jože Gregorič: Kostelski slovar (vir: Fran.si)
 – SPP – Matej Meterc: Slovar pregovorov in sorodnih paremioloških izrazov (vir: Fran.si)
 – SSF – Janez Keber: Slovar slovenskih frazemov (vir: tiskana izdaja in Fran.si)
 – SSKJ 2 – Slovar slovenskega knjižnega jezika 2 (vir: Fran.si)
 – Pleteršnik – Pleteršnikov Slovensko-nemški slovar (vir: Fran.si)
 – Weiss – Peter Weiss: Slovar govorov Zadrečke doline med Gornjim Gradom in Nazar-
jami (vir: Fran.si)

 32 Nemoteno delovanje spletne strani (registracija domene, spletno gostovanje) je moj vsa‑
koletni strošek. Če bi slovarske članke želela nadgraditi, bi morala poseči v obstoječo 
slovarsko mikrostrukturo, kar pa bi zahtevalo večji finančni vložek. Upam, da se bodo 
za to v prihodnosti našla projektna sredstva.
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Znaki, simboli, slovnične oznake in kratice krajevnih podatkov

Znaki in simboli

Znamenje Pomen

. kadenca in morebitni premor

, polkadenca in morebitni premor

! vzklična intonacija

? konec vprašalne povedi

/ (stično) ali

< se je razvilo iz/izvira, je nastalo iz …

> se je razvilo v/prehaja, je prešlo v …

‘xxx’ pomen (določene besede)

|xxx| zamenjevalni del razlage

(…) izpust dela posnetega besedila

[ ] fonetični zapis narečnega leksema ali v ponazarjalnem razdelku 
fonetični zapis posnetega narečnega gradiva

◾ stoji med (različnimi) ponazarjalnimi primeri

xxx pri lastnem imenu označuje veliko začetnico
()xxx dopušča dve možnosti – pisanje leksema z malo ali veliko začetnico

▶ stoji med glavo in zaglavjem ali uvaja stransko/dodatno lemo

⇒ uvaja kazalko ali glej

 uvaja vodilko (pomena ‘glej še’ in ‘primerjaj’)

= uvaja sopomenski razdelek

~ Ⓘ uvaja etimološki razdelek

~ Ⓓ uvaja kazalke k poimenovanju posameznih delov predmetnosti

~  v frazeološkem razdelku uvaja razdelek o dokumentiranosti frazema v 
drugih slovarjih

~  v frazeološkem razdelku uvaja razdelek s komentarjem za frazem

~ Ⓡ uvaja razdelek razno – razna besedila, vezana na geslo

Ⓣ uvaja raziskovalno točko

… (levo- ali desnostično) izpust dela besede

1., 2. … pomen 1, 2 …
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Slovnične in besednovrstne oznake

Oznaka Pomen

dov. dovršni glagol

m samostalnik moškega spola

medm. medmet

mn. množina

nav. navadno

nedov. nedovršni glagol

prid. pridevnik

prisl. prislov

s samostalnik srednjega spola

ž samostalnik ženskega spola

Kratice krajevnih podatkov

Kratica Raziskovalna točka

B Brdinje

BP Bistrica pri Pliberku

L Libeliče

S Strojna
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ERWEITERUNG DES DIALEKTALEN FACH-BILDWÖRTERBUCHS DER KÄRNTNER 

JAUNTAL-MUNDART DURCH PHRASEOLOGIE

Die Anfänge einer forschungsintensiven Auseinandersetzung mit der slowenischen 
Phraseologie reichen in die 70er Jahre des 20. Jahrhunderts zurück und betreffen vor 
allem die Herausgabe des allgemeinen Wörterbuchs der slowenischen Schriftsprache 
(SSKJ, Slovar slovenskega knjižnega jezika). Einen weiteren Meilenstein in der slowe‑
nischen Phraseologieforschung setzte die Herausgabe des ersten einsprachigen phra‑
seologischen Wörterbuchs von Janez Keber (Slovar slovenskih frazemov). Im Beitrag 
werden Defizite in der Erforschung dialektaler phraseologischer Bestände diskutiert, 
eine kleine Anzahl von Studien zur Phraseologie der Kärntner Dialekte wird skizzen‑
haft dargestellt, sodann folgt die Darstellung der mikrostrukturellen lexikographischen 
Präsentation der Phraseologie im dialektalen Fach‑Bildwörterbuch der Kärntner Jaun‑
tal‑Mundart. Mit der Erarbeitung des Wörterbuchs begann man im Jahr 2013, nun soll 
seine Mikrostruktur durch Angaben zur Phraseologie erweitert werden. Das phraseo‑
logische Sprachmaterial wurde durch die Feldforschung gesammelt, und zwar in vier 
Feldforschungsorten des Kärntner Jauntal‑Dialekts (in Brdinje, Libeliče und Strojna 
in Slowenien sowie in Feistritz ob Bleiburg in Österreich). Derzeit sind 154 Phraseme 
in 62 Wörterbucheinträgen erfasst; die meisten davon sind dem semantischen Feld der 
Tierphraseme zuzuordnen und unter den Zuordnungslemmata Huhn (17), Stier und Kuh 
(je 13), Schwein (11), Hahn (10), Ochse (7), Horn und Rind (je 5), Pferd und Ziege (je 
4) auffindbar. Es kann festgestellt werden, dass die Hälfte davon in den Wörterbüchern 
des slowenischen Wörterbuchportals Fran bisher nicht verzeichnet sind, was den Sinn 
und Nutzen dialektaler Phraseologieforschung stiftet. Mit entsprechender lexikogra‑
phischer Dokumentation der dialektalen Phraseologie werden ihre Lebendigkeit und 
Einzigartigkeit in der heutigen Kärntner Alltagssprache sowie ihre bedeutende Position 
in unserem sprachlichen und kulturellen Erbe bewiesen.


